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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

•	Read these instructions for use carefully before 
using your appliance for the first time and 
keep them to hand for future reference.

•	This appliance is not intended to function using 
an external time-switch or a separate remote 
control system.

•	This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

•	Children must be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

•	This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Cleaning 
and user maintenance shall not be carried out by 
children unless they are older than 8 years and 
supervised.

•	Children should not be allowed to play with the 
appliance.
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•	Keep the appliance and its cord out of the reach 
of children less than 8 years.

•	As this appliance is for household use only, it is 
not intended for use in and the guarantee will 
not apply for:
–– Staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments ;
–– Farm houses ;
–– By clients in hotels, motels and other residential 
type environments ;
–– Bed and breakfast type environments.

•	To ensure safety, if the power cord is damaged, 
it must be replaced by either the manufacturer, 
its approved service centre or similarly qualified 
persons.

•	 Please handle the ceramic plate with care to avoid 
breakage. In case of any crack on the surface, 
please immediately turn off the power, to avoid 
risk of electric shock. Do not use the appliance 
and contact an approved service centre.

•	Do not place any metal objects, such as a knife, 
fork, spoon, lid and aluminum foil etc … on the 
ceramic plate (as they may conduct heat and 
cause injury).

•	 This appliance is designed for indoor domestic household use only. In 
case of professional use, inappropriate use or failure to comply with 
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the 
guarantee will not apply.

•	 For your safety, this appliance meets applicable standards and 
regulations (Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, 
Materials in contact with food articles, Environment, etc.). 
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EN•	 This appliance is designed to function on AC current only. Before using 
it for the first time, check that your mains supply voltage matches that 
indicated on the appliance data plate.

•	 Any connection error will invalidate your guarantee.
•	 Always plug the appliance into a dedicated socket outlet with an 
earth connection. Do not use a socket adaptor or connect any other 
appliance into the same socket simultaneously, to avoid electrical 
overloading and risk of fire.

•	 Never immerse the appliance or its power cord in water or any other 
liquid.

•	 Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a 
country other than that in which it is purchased, have it checked by an 
Approved Service Centre.

•	 Remove all packaging materials, stickers and accessories from inside 
and outside of the appliance.

•	 The appliance must be placed and used on a flat, stable, heat-resistant 
work surface, away from water splashes.

•	 Do not place or use this appliance in high humidity environments.
•	 Do not place or use the induction plate on steel or aluminium surfaces.
•	 Maintain a gap of at least 10cm (4 inches) on all sides of the appliance 
to ensure adequate ventilation.

•	 Never place or use the appliance close to a wall or below a wall 
cupboard.

•	 Never place or use the appliance below or close to easily inflammable 
objects (e.g. curtains, etc.).

•	 Never place or use the appliance on or close to a cooking hob or other 
sources of heat.

•	 People fitted with cardiac pacemakers or similar medical devices should 
be kept away from the induction cooker when it is connected to the 
power supply. If in any doubt consult a medical practitioner before 
using this product to avoid any danger.

•	 Unwind the power cord fully before use.
•	 Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only 
use an extension lead which is in good condition, has a plug with an 
earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

•	 Never leave the appliance unattended whilst connected to the power 
supply, even if for a few moments, especially where children are present.

•	 Do not let the power cord hang where children may reach it.
•	 The power cord must never be close to or in contact with hot parts of 
the appliance, close to sources of heat or resting on sharp edges.
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•	 Take all necessary precautions to prevent anyone tripping over an 
extension cord.

•	 Switch off and disconnect the appliance from the power supply when 
not in use.

•	 Never disconnect the plug by pulling on the power cord.
•	 Inspect the appliance and power cord for signs of wear or damage prior 
to connecting to the power supply.

•	 Do not use your appliance if it does not operate correctly, if it has been 
damaged or if the power cord or plug is damaged. To maintain safety, 
these parts must be replaced by an Approved Service Centre.

•	 Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the 
customer must be performed by an Approved Service Centre.

•	 Never touch the hot surfaces of the appliance, they will remain so for 
a while after use.

•	 Never move the appliance as long as it is hot.
•	 Allow the appliance to cool down completely before you clean and 
store it.

•	 Always keep the induction cooker clean to avoid dust entering the fan 
motor and causing a malfunction.

•	 If parts of the appliance should catch fire, never try to extinguish 
flames with water. Disconnect the appliance and smother the flames 
with a damp cloth.

•	 Place the pan at the centre of the cooking circle.
•	 Do not overheat pan or preheat while empty for long periods.
•	 Do not heat foodstuffs in tins or other airtight containers to avoid 
expolsions caused by air expansion.

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE
This product has been designed for domestic use only. Any commercial 
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the 
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.
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Model
Maximum 

Input 
Power

Power 
Adjustment 

Range

Display 
Type

Temperature 
Adjustment 

Range

Applicable 
Power 
Supply

C21S71 2100W 100W-	
2100W

Digital 
Display 60°C-220°C 220V-	

240V/ 50Hz

Description of functions

A	 Ceramic plate
B	 Air entry
C	 Air exit
D	 Control panel
E	 Digital Display Screen
F	 Manual Button
G	 Hot Milk Button

H	 Soup Button
I	 Stew Button
J	 Stir fry Button
K	 Frying Button
L	 Timer Button
M	 “+”/“-”Button
N	 On/off Button

Working Principle
The working principle of the 
induction cooker is to heat the 
pot through magnetic induction 
eddy current. When current 
passes through coil, it will 
generate magnetic fields. When 
the magnetic lines of force pass 
through the bottom of iron pot, 
it will generate numerous eddy 
currents, which will rapidly heat 
up the pot and foods in pot.

Characteristics
Multiple Safety Protections
•	 Over/under-voltage protection.
•	 Only suitable for pots made of ferromagnetic based materials with 
diameter of 12 cm to 20 cm.

•	 Over-heat protection on cooker surface and internal of cooker.
•	 Auto cut off protection (2 hours) for manual, stir-frying, frying function 
mode.

Eddy 
current

Ferrous pot

Cooker 
surface

CoilMagnetic 
line of force

Magnetic 
line of force

Principle and Characteristics



6

Direction for Use

Operation Methods
Note: when using the product, please pay attention to the following:
•	 Temperature presetting function is only available under “frying” and 
“stir-frying” functional mode;

•	 “Hot milk”, “Soup” and “Stewing” functions are controlled by 
microcomputer. Please do not change the functional mode at random 
during the process to ensure good cooking efficiency.

•	 Under temperature presetting mode, the actual temperature may be 
different from the selected temperature due to varying shape and 
material of utensils.

•	 It is recommended to use each function when the cooker is in cool 
down state, otherwise, the working efficiency might be affected.

Operation Steps
1.	 Power on to make self-test. The buzzer will beep once, the LED display 

and all the indicator lamps will flash, then the induction cooker will be 
on standby mode and the “on/off” light will flicker.

Environmental Protection
•	 It is ideal for healthy home living with no naked fire and smoke during 
cooking.

•	 Free from danger and fewer contingency accidents due to leakage, 
explosion and burning.

Microcomputer Control
•	 Multiple heating functions: Multiple heating modes from low power to 
high power to meet various cooking demands.

•	 Wide range temperature selection: maintain the selected temperature 
and regulate cooking temperature.

•	 Flexible Timer function: wide range of presetting time.
•	 Automatic alarm function: if no pot or an unsuitable pot is sensed on 
the ceramic plate the internal detection system will generate an alarm.

Convenient Cleaning
•	 High-grade ceramic plate is not easily worn out or darkened and is 
convenient for cleaning and maintenance.

•	 In case of spilling, move away the pot and clean the spillage a soft damp 
cloth.
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EN–– Press “on/off” button, the buzzer 
will beep once, the LED display “- -”. 
(see right of the illustration below)

2.	 Functional Startup
–– Press any function button within one minute after the first press of 
“on/off” button, the induction cooker will check if there is any pot is 
on it automatically; if there is no operation within one minute, the 
induction cooker will return to the off mode automatically.
–– When there is no pot, an audible 
alarm will be generated and the 
display will show “E1” (see right of the 
illustration above); If there remains 
no pot for one minute, the induction 
cooker will turn off automatically. If 
a pot is placed on the cooker within 
one minute, the cooker will start 
heating automatically.

3.	 Introduction of Detailed Function

Manual function

•	 “Manual”, “stir-frying” and “frying” functions are manual function and 
may preset time. The functions can be inter-switched.

•	 Power and temperature can be adjusted for manual functions. Button 
“+” is null when numeric value of corresponding function is at the 
maximum, button “-”is null when the value is at the minimum.

•	 There are 8 power levels for the induction cooker, i.e. 2100W, 1800W, 
1400W, 1000W, 800W, 600W, 300W, 100W and the corresponding 
displayed codes are P8, P7, P6, P5, P4, P3, P2, P1.

•	 There are seven temperature levels for the induction cooker, i.e. 220°C, 
200°C, 180°C, 160°C, 140°C, 120°C, 60°C and the corresponding 
displayed codes are C7, C6, C5, C4, C3, C2, C1.

•	 The induction cooker will turn off automatically if there is no button 
operation on cooker for two hours (without time presetting) under 
manual function. If users want to turn off the cooker within two hours, 
they have to press the “on/off” button. If there is time presetting, the 
induction cooker will turn off automatically at the end of the timing.

•	 The induction cooker will stop heating when the temperature reaches 
preset temperature under “stir-frying” and “frying” functional mode 
and the “Stir-fry” or “frying” indicator flashes. When the temperature 
drops to designated level, the induction cooker will start reheating.

Operation Methods
Note: when using the product, please pay attention to the following:
•	 Temperature presetting function is only available under “frying” and 
“stir-frying” functional mode;

•	 “Hot milk”, “Soup” and “Stewing” functions are controlled by 
microcomputer. Please do not change the functional mode at random 
during the process to ensure good cooking efficiency.

•	 Under temperature presetting mode, the actual temperature may be 
different from the selected temperature due to varying shape and 
material of utensils.

•	 It is recommended to use each function when the cooker is in cool 
down state, otherwise, the working efficiency might be affected.

Operation Steps
1.	 Power on to make self-test. The buzzer will beep once, the LED display 

and all the indicator lamps will flash, then the induction cooker will be 
on standby mode and the “on/off” light will flicker.
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Automatic function

•	 Time presetting is not available for automatic functions (besides the 
“stewing” function); neither the power nor the temperature can be 
adjusted under automatic functional mode.

•	 Upon completion of automatic function, the cooker will switch to “keep 
warm” mode. After “keep warm” for two hours, the induction cooker will 
shut down automatically.

Manual Function
•	 Turn on the cooker and press “Manual” 
button to start “Manual” functional 
mode. The default power level is 1800W 
and the LED displays P7. The on/off 
indicator lamp and “Manual” light are 
on.

•	 Press “+” or “-” to adjust the power level.

Stir-frying and frying Function
•	 Turn on the cooker and press “Stir-
fry” or “frying” button to start the 
corresponding mode. The default 
power for “stir-frying” is “2100W” 
and the corresponding displaying 
code is “C7”. The default temperature 
for “frying” is “180 °C” and the 
corresponding displaying code is “C5”. 
The “on/off” indicator light and the 
corresponding function light are on.

•	 The temperature range for “Stir-fry” function is 240°C~270°C.
•	 The temperature range for “frying” function is 60°C~220°C.
•	 Press “+” or “-” to adjust the power or 
temperature.
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EN•	 Under automatic functional mode, the LED will display wandering “-” 
(besides the “stewing” function).

•	 The automatic functions can be inter-switched.

Hot milk Function
•	 Turn on the cooker and press “Hot 
milk” button to start “Hot milk” 
functional mode, the LED display 
will show wandering “-”. The on/off 
indicator light and the “Hot milk” 
indicator light are on.

•	 When the temperature reaches 60~80°C the heating process finishes. 
The buzzer will give 10 beeps to prompt that the milk is ready; the cooker 
will switch to “keep-warm” mode and the LED display will show “b”.

Soup Function
•	 Turn on the cooker and press “soup” 
button to start “soup” functional 
mode. The cooker will heat at 
designated power and the LED display 
will show wandering “-”. The on/off 
indicator lamp and the soup light are 
on.

•	 After cooking for about two hours, the 
buzzer will give 10 beeps to prompt 
that the soup is ready. Then the cooker 
will switch to “keep warm” mode and 
the LED display will show “b”.

Stewing Function
•	 Turn on the cooker and press “Stew” 
button to start “Stew” functional 
mode, the on/off indicator lamp and 
“Stew” light will be on and the LED will 
display the default time (45 minutes) 
and start count down.

•	 Press the “+” or “-” buttons to adjust 
the timing within the range of 5-45 
minutes, each press will result in 
increase or decrease of one minute.

Switch to 
“keep warm” 

mode

After 
cooking 
for two 
hours
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•	 At the end of the count down, the 
buzzer will give 10 beeps to prompt 
that the “stewing” is over. The cooker 
will then switch to “keep warm” mode 
and the LED will display “b”.

Timer Function
•	 Press “  ” once under “frying, Stir-fry and Manual” mode, the 
numerical value of time “15” will flash.

•	 Press button “+”, “-” to adjust the time by minute. The maximum time 
is 99 minutes and the minimum is 0. Hold down the regulation button 
to make rapid increase or decrease. Press “  ” button again to finish 
the setting and the LED will count down the remaining time. At the end 
of the countdown, the buzzer will give 10 beeps, the cooker will turn off.

For example: If the preset power is 2100W and the preset time is 30 
minutes under “Manual” functional mode, the operation steps are as 
showed on the left illustration.
•	 Press “frying” or “Stir-fry” button after time presetting, the LED will 
display the preset temperature; Press “Manual” button, and the LED 
display will show the preset power. Press “  ” button for a second 
time, the LED display will show the remaining time.

After presetting, the 
induction cooker 
will enter “Manual” 
functional mode 
automatically and 
the LED will display 
the countdown. 
At the end of the 
countdown, the 
induction cooker 
will shut down 
automatically.

Keep on 
pressing 
button “+” or 
press and hold 
button “+” 
until the LED 
displays 30.
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CLEANING

•	 Pot detection: if no pot or an unsuitable pot is sensed on the ceramic 
plate the internal detection system will generate an alarm and the LED 
display will show “E1”.

•	 Power tube overheating protection: when the power tube is overheating, 
the induction cooker will close the input power and the display remains 
unchanged.

•	 Over or under- voltage protection: when the voltage is over 265V-285V, 
the induction cooker will shut off the input power and the LED display 
will show E3; When the voltage is under 90V-110V, the induction cooker 
will close the input power and the LED display E4.

•	 Sensor detecting function: when the sensor is open circuit, the cooker will 
continue working for one minute and the LED display will show E5; when 
the sensor is short circuit, the LED display will show E6 immediately.

•	 Pot base overheating protection: When the ceramic Plate is overheated 
and the temperature sensor is short circuit, the induction cooker will 
close input power.

•	 Two-hour non-operation protection: The cooker will turn off 
automatically if it receives no operation instruction for a period of two 
hours during “stir-fry, frying, manual” process to avoid any incident at 
the absence of the user.

Please unplug the power cord, wait till the ceramic plate is cooled down 
and then follow the below directions to clean the cooker:
1.	 Ceramic plate: If the ceramic plate is very dirty, please clean the 

ceramic plate using a damp soft cloth or a cleaning product which is 
designed for use on ceramic hobs when necessary.

2.	 Cooker body and control panel: Use soft wet dishcloth to clean. In 
case of any oil stains that are not easily removed, wipe away the stains 
with neutral detergent and then clean with wet dishcloth.

3.	 Air entry/ air exit surface: remove any dust with a cotton bud.
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Enameled iron 
tea pot

Special stainless 
steel pot

Iron Grill Plate Dedicated pot made 
of composite materials 
suitable for use with an

induction hob

Precision cast 
iron pot

Magnetic induction 
double-bottom frying 

pan or wok

Magnetic induction 
double-bottom 

stockpot

Cooking UTENSILS

Useful Hints and Maintenance of Common 
Malfunctions

Suitable cooking pots
Double bottom pots made of iron (enamel, cast iron or stainless steel) or 
magnetic induction materials with flat bottom diameter of over 12 cm 
and less than 24 cm.

Common Malfunction Malfunction Check

There is no beep when 
the cooker is plugged in, 
or no reaction or display 
when pressing the power 
button.

•	 Check if plug is damaged.
•	 Check if power is cut off.

Cooker turns off after 
warning with continuous 
and urgent beeps.

•	 Check if the pot is induction compatible.
•	 Check if pot is placed in the centre of the 
ceramic plate.

•	 Check if the pot base diameter is more 
than 12 cm.
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Please note: If the power cord is damaged do not use the appliance. 
Have it replaced by a Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

Common Malfunction Malfunction Check

The cooker suddenly stop 
heating during use.

•	 Check if the room temperature is too 
high;

•	 Check if air entry/ air exit is blocked ;
•	 Check if the cooker has preset 
temperature in case of keep warm mode;

•	 Check if it is due to safety protections. 
In this case, wait for several minutes and 
confirm.

The temperature is 
uncontrollable during 
“keep warm” process.

•	 Check if the pot bottom is uneven or the 
central part is sunken.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Help protect the environment!
Your appliance contains a number of materials that may be 
recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.
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ARAHAN KESELAMATAN PENTING MY

•	Baca arahan penggunaan ini dengan teliti 
sebelum menggunakan perkakas anda dan 
simpan ia sebagai rujukan pada masa depan. 

•	Perkakas ini bukan untuk berfungsi menggunakan 
suis permasa lain atau sistem kawalan jauh 
berasingan.

•	Alat ini bukan untuk digunakan oleh orang 
(termasuk kanak-kanak) yang kekurangan 
fizikal, deria atau kemampuan mental, atau 
kurang pengalaman atau pengetahuan, 
melainkan mereka telah diberi penyeliaan atau 
arahan berkaitan dengan penggunaan perkakas 
oleh orang yang bertanggungjawab di atas 
keselamatan mereka.

•	Kanak-kanak mestilah diawasi untuk memastikan 
mereka tidak bermain dengan perkakas.

•	 Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-
kanak berusia dari 8 tahun ke atas dan 
orang dengan kekurangan fizikal, deria atau 
kemampuan mental atau kurang pengalaman 
dan pengetahuan jika mereka telah diberikan 
penyeliaan atau arahan berkaitan dengan 
penggunaan perkakas mengikut cara yang 
selamat dan memahami bahaya yang terlibat. 
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna 
tidak sepatutnya dilakukan oleh kanak-kanak 
melainkan mereka berusia 8 tahun ke atas dan 
diawasi.
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•	Kanak-kanak tidak sepatutnya dibenarkan 
bermain dengan perkakas.

•	 Simpan perkakas dan kord bekalan kuasanya 
jauh daripada jangkauan kanak-kanak berusia 
di bawah 8 tahun.

•	 Perkakas ini adalah untuk kegunaan domestic 
sahaja, ia bukan untuk kegunaan di dalam 
tempat berikut dan jaminan tidak akan terpakai 
untuk:
–– Kawasan dapur di dalam kedai, pejabat dan 
persekitaran kerja yang lain ;
–– Rumah ladang ;
–– Pelanggan di dalam hotel, motel dan jenis 
persekitaran kediaman yang lain ;
–– Jenis persekitaran inap-sarapan.

•	Untuk memastikan keselamatan, jika kord kuasa 
rosak, ia mesti diganti oleh pengilang, pusat 
perkhidmatan yang sah atau individu dengan 
kelayakan seumpamanya.

•	 Sila kendalikan plat seramik dengan cermat 
untuk mengelak keretakan. Sekiranya terdapat 
sebarang retak pada permukaan, sila matikan 
kuasa dengan segera, risiko kejutan elektrik. 
Jangan gunakan perkakas dan hubungi pusat 
perkhidmatan yang sah.

•	 Jangan letakkan sebarang objek logam, seperti 
pisau, garpu, sudu, tudung dan kerajang 
aluminium dsb ... di atas plat seramik (kerana 
ia boleh mengalirkan haba dan menyebabkan 
kecederaan).
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•	 Perkakas ini direka bentuk untuk kegunaan di dalam rumah 
sahaja. Sekiranya diguna secara profesional, kegunaan tidak wajar 
atau kegagalan untuk mematuhi arahan, pengeluar tidak akan 
bertanggungjawab dan jaminan tidak akan terpakai.

•	 Untuk keselamatan anda, perkakas ini memenuhi standard dan 
peraturan yang berkaitan (Arahan terhadap Voltan Rendah, Keserasian 
Elektromagnet, Bahan yang bersentuhan dengan barang makanan, 
Persekitaran, dsb.)

•	 Perkakas ini direka bentuk untuk berfungsi dengan arus AC sahaja. 
Sebelum menggunakannya buat pertama kali, periksa bahawa voltan 
bekalan utama anda sepadan dengan apa yang dinyatakan pada plat 
data perkakas.

•	 Sebarang kesilapan sambungan akan membatalkan jaminan anda.
•	 Sentiasa pasang plag perkakas ke soket yang berdedikasi dengan 
sambungan bumi. Jangan gunakan penyesuai soket atau menyambung 
sebarang perkakas lain ke soket yang sama secara serentak, untuk 
mengelak beban lampau elektrik dan risiko kebakaran.

•	 Jangan rendam perkakas atau kod kuasanya di dalam air atau 
sebarang cecair lain.

•	 Memandangkan pelbagai piawaian berlaku, jika perkakas digunakan 
di negara selain daripada tempat ia dibeli, bawalah ia ke Pusat 
Perkhidmatan Sah untuk diperiksa.

•	 Keluarkan semua bahan pembungkusan, pelekat dan aksesori dari 
dalam dan luar perkakas.

•	 Perkakas mesti diletakkan dan digunakan di atas permukaan kerja 
yang rata, stabil dan tahan haba, jauh dari percikan air.

•	 Jangan letak atau guna peralatan ini dalam persekitaran dengan 
kelembapan tinggi.

•	 Jangan letak atau guna plat aruhan di atas permukaan keluli atau 
aluminium.

•	 Kekalkan ruang sekurang-kurangnya 10cm (4 inci) pada semua sisi 
perkakas untuk memastikan pengalihan udara yang secukupnya.

•	 Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas berdekatan dinding atau di 
bawah perabot dinding.

•	 Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan 
objek mudah terbakar (cth. langsir, dsb.).

•	 Jangan sekali-kali letak atau guna perkakas di bawah atau berdekatan 
tungku atau sumber haba yang lain.

•	 Individu yang dilengkapi perentak jantung atau peranti perubatan 
seumpamanya, sepatutnya dijauhkan dari pemasak aruhan apabila 
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ia disambung ke bekalan kuasa. Jika mempunyai sebarang keraguan, 
hubungi pengamal perubatan sebelum menggunakan produk ini untuk 
mengelak sebarang bahaya.

•	 Buka lilitan kord sesalur kuasa sepenuhnya sebelum digubakan.
•	 Jangan gunakan wayar sambungan. Jika anda menerima 
tanggungjawab untuk berbuat demikian, gunakan wayar sambungan 
yang berada di dalam keadaan baik sahaja, mempunyai palam dengan 
sambungan bumi dan sesuai dengan pengadaran kuasa perkakas.

•	 Jangan tinggalkan perkakas tanpa jagaan ketika disambung ke 
bekalan kuasa, walaupun seketika, terutamanya di tempat yang ada 
kanak-kanak. 

•	 Jangan biarkan kord kuasa tergantung di tempat yang boleh dicapai 
oleh kanak-kanak.

•	 Kord kuasa tidak boleh dekat atau bersentuhan dengan bahagian 
panas perkakas, dekat dengan sumber yang panas atau terletak pada 
tepi yang tajam.

•	 Ambil semua langkah yang perlu untuk mengelak seseorang daripada 
tersandung kord sambungan.

•	 Matikan dan cabut perkakas dari bekalan kuasa apabila tidak 
digunakan.

•	 Jangan sekali-kali memutuskan sambungan palam dengan menarik 
kord kuasa.

•	 Periksa perkakas dan kord kuasa untuk mencari tanda lusuh atau rosak 
sebelum menyambungnya ke bekalan kuasa.

•	 Jangan gunakan perkakas anda jika ia tidak beroperasi dengan 
betul, jika ia telah rosak atau jika kord kuasa atau palam rosak. 
Untuk mengekalkan keselamatan, bahagian ini diganti oleh Pusat 
Perkhidmatan Sah.

•	 Sebarang campur tangan selain daripada pembersihan dan 
penyelenggaran biasa oleh pelanggan mesti dilakukan oleh Pusat 
Perkhidmatan Sah.

•	 Jangan sentuh permukaan panas perkakas, ia akan kekal begitu 
seketika selepas digunakan.

•	 Jangan alihkan perkakas selagi ia masih panas.
•	 Biarkan perkakas sejuk sepenuhnya sebelum anda membersih dan 
menyimpannya.

•	 Sentiasa memastikan pemasak aruhan bersih untuk mengelak habuk 
daripada memasuki motor kipas dan menyebabkan pincang tugas.

•	 Jika bahagian perkakas terbakar, jangan sekali-kali cuba memadamkan 
api dengan air. Putuskan sambungan perkakas dan padamkan api 
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Keterangan Penggunaan

A	 Panel Seramik
B	 Ruang Udara Masuk
C	 Ruang Udara Keluar
D	 Papan Kawalan
E	 Skrin digital
F	 Butang Manual
G	 Butang Susu Panas

H	 Butang Sup
I	 Butang Stew
J	 Butang Tumis
K	 Butang Goreng
L	 Butang Penentu Masa
M	 Butang “+”/“-”
N	 Butang Buka/Tutup

dengan kain lembap.
•	 Letakkan kuali di tengah-tengah bulatan memasak.
•	 Jangan biarkan kuali menjadi terlalu panas atau memanaskannya 
terlebih dahulu dalam keadaan kosong untuk tempoh yang lama.

•	 Jangan panaskan barang makanan dalam tin dan bekas kedap udara 
lain untuk mengelak letupan yang disebabkan oleh pengembangan 
udara. 

SIMPAN ARAHAN INI DI TEMPAT SELAMAT
Produk ini direka bentuk untuk kegunaan di rumah sahaja. Sebarang 
kegunaan komersial, kegunaan tidak wajar atau kegagalan untuk 
mematuhi arahan, pengeluar tidak akan bertanggungjawab dan jaminan 
tidak akan terpakai.

Spesifikasi

Model
Kuasa 
Input 

Maksimum

Lingkungan 
Pengubahsuaian 

Kuasa

Jenis 
Paparan

Lingkungan 
Pengubahsuaian 

Suhu

Sumber
Kuasa
yang 

Sesuai

C21S71 2100W 100W-	
2100W

Paparan
Digital 60°C-220°C

220V-	
240V/ 
50Hz
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MSPrinsip Kerja
Dapur induksi menggunakan 
prinsip pemanasan menerusi arus 
induksi medan magnetik. Apabila 
arus memasuki lingkaran, ia akan 
menghasilkan medan magnetik. 
Apabila daya magnetik melepasi 
dasar periuk, ia akan menghasilkan 
banyak arus berpusar dan ini 
akan memanaskan periuk dengan 
cepat.

Ciri-ciri
Pelbagai Perlindungan Keselamatan
•	 Perlindungan voltan terlalu tinggi dan voltan terlalu rendah.
•	 Hanya sesuai untuk periuk yang diperbuat daripada bahan 
feromagnetik dengan diameter tidak kurang daripada 12cm dan tidak 
lebih daripada 20cm.

•	 Perlindungan daripada suhu melampau pada permukaan dapur dan 
perlindungan pemanasan melampau di bahagian dalam dapur.

•	 Sekiranya tiada sebarang aktiviti selama 2 jam dilakukan dalam mod 
manual, tumis dan goreng, ia akan padam secara automatik.

Perlindungan Alam Sekitar
•	 Tidak mengeluarkan api dan asap semasa memasak dan sesuai untuk 
kehidupan dan kesihatan keluarga.

•	 Tiada bahaya kebocoran, letupan, melecur dan lain-lain serta 
mengurangkan risiko kemalangan.

Kawalan Mikrokomputer
•	 Pelbagai fungsi pemanasan: Pelbagai mod memasak daripada kuasa 
yang rendah hingga ke kuasa yang tinggi untuk memenuhi berbagai-
bagai keperluan memasak.

•	 Pelbagai pilihan suhu: Mengekalkan suhu yang telah dipilih.
•	 Fungsi penentu masa: Pelbagai pilihan masa yang boleh ditentukan.
•	 Fungsi amaran automatik: Sekiranya tiada periuk di atas panel seramik 
atau sekiranya bahan periuk adalah tidak sesuai, sistem pengesan 
akan mengeluarkan bunyi amaran.

Mencuci dengan Mudah
•	 Panel seramik berkualiti tinggi, tahan lusuh dan mudah dicuci dan 
diselenggara.

Arus 
berpusar

Periuk

Permukaan 
dapur

LingkaranDaya 
magnetik

Daya 
magnetik

Prinsip dan Ciri-ciri
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Keterangan Penggunaan

Kaedah Penggunaan
Nota: Apabila menggunakan produk ini, perhatikan penerangan berikut:
•	 Fungsi preset suhu hanya boleh didapati di bawah mod goreng dan tumis.
•	 Fungsi susu panas, sup dan rebus adalah dikawal oleh mikrokomputer. 
Semasa proses ini, jangan mengubah mod fungsi untuk memastikan 
kualiti masakan.

•	 Di bawah mod preset, suhu sebenar mungkin berbeza dengan suhu 
yang dipilih bergantung kepada bentuk dan bahan perkakas yang 
digunakan.

•	 Adalah disarankan untuk menggunakan setiap fungsi apabila dapur 
induksi berada dalam keadaan yang tidak panas, jika tidak ia mungkin 
menjejaskan kecekapan peralatan.

Langkah-langkah Penggunaan
1.	 Sambungkan ke punca kuasa untuk menguji peralatan. Isyarat 

bunyi peralatan akan mengeluarkan bunyi dan semua lampu penunjuk 
dan paparan LED akan menyala. Peralatan akan memasuki mod sedia 
dan lampu penunjuk buka/tutup akan berkelip.
–– Tekan butang buka/tutup untuk 
memasang dapur induksi di mana 
alat pengesan bunyi akan berbunyi 
sekali, lampu penunjuk buka/
tutup akan berkelip dan paparan 
LED akan memaparkan “- -” (rujuk 
kepada gambarajah di bawah).

2.	 Memulakan Fungsi
–– Tekan mana-mana butang dalam masa 1 minit selepas dapur 
induksi dipasang dan dapur akan mengesan kehadiran periuk 
secara automatik. Sekiranya tiada operasi dalam masa 1 minit, 
dapur induksi akan kembali kepada mod tutup secara automatik.

•	 Sekiranya melimpah, alihkan periuk dan lap dengan kain.
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–– Jika periuk tidak dapat dikesan, 
alat pengesan bunyi akan 
mengeluarkan bunyi dan paparan 
LED akan memaparkan “E1” (seperti 
dalam gambarajah). Sekiranya 
selepas 1 minit, periuk masih tidak 
diletakkan, dapur induksi akan 
padam secara automatik. Sekiranya 
periuk diletakkan ke atas panel 
dalam masa satu minit selepas 
bunyi amaran, dapur induksi akan 
mula panas secara automatik.

3.	 Pengenalan kepada Fungsi Terperinci:

Fungsi Manual

•	 Fungsi manual, tumis dan goreng adalah fungsi manual dan masa 
boleh dipratentu serta boleh ditukar antara fungsi.

•	 Di bawah fungsi manual, kuasa dan suhu boleh diubahsuai. Menekan 
butang “+” sewaktu ia berada pada nilai yang maksimum tidak akan 
memberikan sebarang kesan dan menekan butang “-” sewaktu ia 
berada pada nilai yang minimum juga tidak memberi sebarang kesan.

•	 Dapur induksi ini mempunyai 8 pilihan kuasa: 2100W, 1800W, 
1400W, 1000W, 800W, 600W, 300W, 100W dan paparan LED akan 
memaparkan kod P8, P7, P6, P5, P4, P3, P2, P1.

•	 Dapur induksi ini mempunyai 7 pilihan suhu, 220°C, 200°C, 180°C, 
160°C, 140°C, 120°C, 60°C dan paparan LED akan memaparkan kod 
C7, C6, C5, C4, C3, C2, C1.

•	 Semasa fungsi manual, dapur induksi akan padam secara automatik 
sekiranya tiada butang operasi ditekan dalam masa dua jam (tanpa 
preset) kecuali fungsi didih air. Sekiranya pengguna ingin memadamkan 
peralatan dalam masa 2 jam, ia perlu dilakukan secara manual. Jika 
fungsi preset digunakan, dapur induksi akan padam secara automatik 
apabila masa yang disetkan sudah tamat.

•	 Apabila menggunakan fungsi tumis dan goreng, dapur induksi akan 
berhenti memanaskan apabila suhu yang dipratentukan telah dicapai, 
lampu penunjuk tumis dan goreng akan berkelip. Apabila suhu jatuh ke 
paras tertentu peralatan akan memanaskan semula.

Kaedah Penggunaan
Nota: Apabila menggunakan produk ini, perhatikan penerangan berikut:
•	 Fungsi preset suhu hanya boleh didapati di bawah mod goreng dan tumis.
•	 Fungsi susu panas, sup dan rebus adalah dikawal oleh mikrokomputer. 
Semasa proses ini, jangan mengubah mod fungsi untuk memastikan 
kualiti masakan.

•	 Di bawah mod preset, suhu sebenar mungkin berbeza dengan suhu 
yang dipilih bergantung kepada bentuk dan bahan perkakas yang 
digunakan.

•	 Adalah disarankan untuk menggunakan setiap fungsi apabila dapur 
induksi berada dalam keadaan yang tidak panas, jika tidak ia mungkin 
menjejaskan kecekapan peralatan.

Langkah-langkah Penggunaan
1.	 Sambungkan ke punca kuasa untuk menguji peralatan. Isyarat 

bunyi peralatan akan mengeluarkan bunyi dan semua lampu penunjuk 
dan paparan LED akan menyala. Peralatan akan memasuki mod sedia 
dan lampu penunjuk buka/tutup akan berkelip.
–– Tekan butang buka/tutup untuk 
memasang dapur induksi di mana 
alat pengesan bunyi akan berbunyi 
sekali, lampu penunjuk buka/
tutup akan berkelip dan paparan 
LED akan memaparkan “- -” (rujuk 
kepada gambarajah di bawah).

2.	 Memulakan Fungsi
–– Tekan mana-mana butang dalam masa 1 minit selepas dapur 
induksi dipasang dan dapur akan mengesan kehadiran periuk 
secara automatik. Sekiranya tiada operasi dalam masa 1 minit, 
dapur induksi akan kembali kepada mod tutup secara automatik.
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Fungsi Manual
•	 Pasangkan suis peralatan dan tekan 
butang manual untuk memulakan 
fungsi tersebut. Kuasa pada 
permulaan fungsi ialah 1800W dan 
paparan LED akan memaparkan P7. 
Lampu penunjuk buka/tutup dan 
lampu penunjuk manual akan 
menyala.

•	 Tekan butang “+” atau “-” untuk 
mengubahsuai kuasa.

Fungsi Tumis dan Goreng
•	 Pasangkan suis peralatan dan semasa 
status sedia, tekan butang tumis 
atau goreng untuk memulakan 
fungsi tersebut. Kuasa yang telah 
dipratentukan untuk fungsi goreng 
ialah 2100W dan kod yang dipaparkan 
ialah C7. Suhu yang telah dipratentukan 
untuk fungsi goreng ialah 180°C dan 
kod yang dipaparkan ialah C5. Lampu 
penunjuk buka/tutup dan lampu 
penunjuk lain akan menyala.

•	 Lingkungan suhu untuk fungsi tumis ialah di antara 240°C~270°C.
•	 Lingkungan suhu untuk fungsi goreng ialah di antara 60°C~220°C.
•	 Tekan butang “+” atau “-” untuk 
mengubahsuai kuasa atau suhu, pilih 
kuasa atau suhu yang dikehendaki 
(Nota: Butang “+” tidak berfungsi 
apabila suhu yang telah ditentukan 
berada pada tahap tertinggi).
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Fungsi Automatik

•	 Di bawah fungsi automatik, anda tidak boleh menggunakan fungsi 
preset untuk masa, kuasa dan suhu (kecuali fungsi rebus).

•	 Di penghujung fungsi automatik, peralatan akan memasuki mod kekal 
hangat. Selepas berada dalam mod kekal hangat selama dua jam, 
dapur induksi akan padam secara automatik.

•	 Semasa fungsi automatik, paparan LED akan memaparkan pergerakan 
“-“ (kecuali fungsi rebus).

•	 Fungsi automatik boleh ditukar antara fungsi.

Fungsi Susu Panas
•	 Pasangkan suis peralatan, tekan 
butang susu panas untuk memilih 
fungsi susu panas, paparan LED akan 
memaparkan pergerakan “-”. Lampu 
penunjuk buka/tutup dan lampu 
penunjuk susu panas akan menyala.

•	 Selepas suhu mencapai 60~80°C 
proses pemanasan akan berhenti. Alat pengesan bunyi akan 
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak 10 kali, menandakan susu telah 
sedia untuk dihidangkan. Peralatan akan memasuki mod kekal hangat 
dan paparan LED akan memaparkan “b”.

Fungsi Sup
•	 Pasangkan suis peralatan, tekan 
butang sup untuk memilih fungsi sup. 
Peralatan akan mula memanaskan 
dan paparan LED akan memaparkan 
pergerakan “-”. Lampu penunjuk buka/
tutup dan lampu penunjuk sup akan 
menyala.

•	 Selepas memasak selama dua 
jam, alat pengesan bunyi akan 
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak 
10 kali menandakan sup telah sedia 
untuk dihidangkan. Peralatan akan 
memasuki mod kekal hangat dan 
paparan LEDakan memaparkan “b”.

Selepas 
lebih 
kurang 
2 jam 
memasak.

Tukar ke 
mod kekal 
hangat.
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Fungsi Stew
•	 Pasangkan suis peralatan dan tekan 
butang stew untuk memulakan fungsi 
stew, lampu penunjuk buka/tutup dan 
stew akan menyala dan paparan LED 
akan memaparkan masa yang telah 
dipratentukan (45 minit) dan kiraan 
masa akan bermula.

•	 Tekan butang “+” atau “-” untuk 
mengubahsuai masa dalam 
lingkungan 5-45 minit. Setiap kali 
anda menekan, ia akan menambah 
satu minit.

•	 Setelah masa yang telah ditentukan 
tamat, alat pengesan bunyi akan 
mengeluarkan bunyi “beep” sebanyak 
10 kali menandakan ia selesai 
memasak. Peralatan akan memasuki 
mod kekal hangat dan paparan LED 
akan memaparkan “b”.

Fungsi Penentu Masa
•	 Di bawah fungsi manual seperti goreng, tumis, manual, masa “15” 
akan berkelip selepas menekan butang penentu masa sekali untuk 
mengubah suai masa dalam unit minit. Tekan butang “+”, “-” untuk 
mengubahsuai masa dalam minit. Maksimum masa adalah 99 minit 
dan minimum masa adalah 0 minit. Tekan butang pengaturan untuk 
meninggikan atau mengurangkan suhu dengan cepat. Tekan butang 
penentu masa sekali lagi untuk melengkapkannya dan paparan LED 
akan mengira baki masa. Setelah masa tamat, alat pengesan bunyi 
akan mengeluarkan bunyi “beep” selama 10 kali, peralatan akan 
padam.

Contoh: Dalam mod manual, jika kuasa ialah 2100W dan masa yang 
telah dipratentukan ialah 30 minit, langkah penggunaan adalah seperti 
yang ditunjukkan dalam gambarajah.
•	 Selepas pratetap masa, tekan butang goreng atau tumis, paparan 
digital akan memaparkan masa yang telah ditentukan. Tekan 
butang manual, paparan digital akan memaparkan kuasa yang telah 
ditentukan. Tekan butang penentu masa sekali lagi dan paparan LED 
akan memaparkan baki masa.
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Alat keselamatan

•	 Perlindungan tanpa kuali atau bahan-bahan periuk yang tidak 
bersesuaian. Jika diameter periuk kurang daripada 12cm atau jika 
bahan-bahan periuk adalah tidak bersesuaian, alat pengesan bunyi 
akan mengeluarkan bunyi amaran dan paparan LED akan memaparkan 
E1.

•	 Perlindungan suhu tiub kuasa: Jika suhu tiub kuasa terlalu tinggi, dapur 
induksi akan menutup kuasa input dan paparan masih tidak berubah.

•	 Perlindungan voltan tinggi dan voltan rendah: Apabila voltan melebihi 
265V-285V, dapur induksi akan menutup kuasa input dan paparan 
LED akan memaparkan E3. Apabila voltan kurang daripada 90V-110V, 
dapur induksi akan menutup kuasa input dan paparan LED akan 
memaparkan E4.

•	 Perlindungan kerosakan sensor. Apabila litar terbuka, dapur induksi akan 
terus berfungsi selama satu minit dan paparan LED akan memaparkan 
E5. Apabila terdapat litar pintas, peralatan akan memaparkan E6 
dengan serta-merta.

•	 Perlindungan suhu dasar periuk: Apabila suhu plat seramik terlalu 
tinggi dan sensor suhu berada dalam litar pintas, dapur induksi akan 
menutup kuasa input.

•	 Perlindungan tiada pengendalian selama 2 jam: Peralatan akan padam 
secara automatik jika tiada sebarang pengendalian selama 2 jam 
semasa mod tumis, goreng dan manual untuk mengelakkan sebarang 
kemalangan yang tidak diingini.

Selepas pratetap 
dapur induksi 
akan memasuki 
fungsi stimbot 
secara automatik 
dan paparan LED 
akan memaparkan 
kiraan masa. Pada 
penghujung kiraan, 
dapur induksi akan 
padam secara 
automatik.

Tekan butang 
“+” berkali-kali 
atau tekan 
dan tahan 
butang “+” 
sehingga 
paparan LED 
memaparkan 
30.
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Panduan Pembersihan

Tanggalkan plag daripada sumber kuasa, tunggu sehingga plat seramik 
telah sejuk dan kemudian ikut arahan di bawah untuk membersihkan 
dapur induksi.
1.	 Plat seramik: Jika plat seramik terlalu kotor, bersihkan dengan kain 

yang lembap dan gunakan serbuk pencuci sekiranya perlu.
2.	 Badan peralatan dan panel kawalan: Gunakan kain lembap untuk 

membersihkannya. Jika ada kesan minyak yang susah ditanggalkan, 
lapkan dengan cecair pencuci dan kemudian bersihkan dengan kain 
lembap.

3.	 Permukaan ruang udara keluar dan ruang udara masuk: Bersihkan 
dengan menggunakan putik kapas. Gunakan berus gigi dan cecair 
pencuci lembut dengan berhati-hati untuk menanggalkan kesan 
minyak.

Cerek besi 
enamel

Periuk tidak 
berkarat khas

Papan besi Periuk yang diperbuat 
daripada bahan-bahan 

komposit

Periuk besi 
acuan

Kuali atau periuk 
dengan dua dasar 
induksi magnetik

Periuk sup dua dasar 
induksi magnetik

Peralatan Memasak

Periuk dan peralatan yang sesuai
Periuk besi dengan dua dasar (enamel, besi acuan, keluli tidak bekarat) 
atau bahan-bahan induksi magnetik dengan dasar yang rata dan 
berdiameter melebihi 12cm dan kurang daripada 24 cm.

•	 Fungsi tidak berfungsi untuk barang kecil. Dalam lingkungan voltan 
yang normal, dapur induksi tidak akan berfungsi sekiranya bahan besi 
dengan diameter 8cm diletakkan di atas plat seramik dan hanya akan 
berfungsi sekiranya bahan besi dengan diameter 2cm diletakkan.
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Perhatian: Jika wayar kuasa rosak, sila menggantikannya dengan kord 
kuasa khusus disediakan di pusat-pusat perkhidmatan TEFAL ditetapkan.

Perlindungan alam sekitar terlebih dahulu!

Perlindungan alam sekitar didahulukan!
Peralatan anda mengandungi pelbagai bahan yang boleh 
dipulihkan atau dikitar semula.
Bawanya ke pusat pengumpulan untuk pemprosesan.

Penyelenggaraan Kerosakan yang Kerap

Kerosakan Kerap Pemeriksaan Kerosakan

Tiada bunyi “beep” 
apabila peralatan 
disambungkan ke punca 
kuasa.

•	 Periksa sama ada plag longgar.
•	 Periksa sama ada arus elektrik mengalir.

Peralatan padam selepas 
bunyi amaran yang 
berterusan.

•	 Adakah periuk yang digunakan sesuai?
•	 Adakah periuk diletakkan di tengah-
tengah panel seramik?

•	 Adakah diameter dasar periuk melebihi 
12cm?

Peralatan berhenti 
berfungsi dengan tiba-
tiba semasa digunakan.

•	 Adakah suhu sekeliling sangat tinggi?
•	 Adakah ruang udara keluar dan ruang 
udara masuk tersumbat?

•	 Adakah peralatan sudah mencapai suhu 
yang ditetapkan dalam status kekal 
hangat?

•	 Adakah ia disebabkan oleh perlindungan 
keselamatan, jika ya tunggu beberapa 
minit untuk mengesahkannya.

Suhu tidak dapat dikawal 
semasa mod kekal 
hangat.

•	 Adakah dasar periuk rata atau cekung di 
tengahnya?
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ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยัทีส่�ำคญั

•	อา่นค�ำแนะน�ำเพือ่การใชง้านนีอ้ยา่งละเอยีด
กอ่นใชอ้ปุกรณใ์นคร ัง้แรก และเก็บไวใ้กลม้อื
เพือ่การอา้งองิในอนาคต

•	อปุกรณน์ีไ้มไ่ดท้�ำงานโดยใชน้าฬกิาตัง้เวลา
ภายนอก หรอืระบบควบคมุระยะไกลแบบแยก

•	อปุกรณน์ีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่ใชง้านส�ำหรับบคุคล 
(รวมทัง้เด็ก) ทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางประสาทสมัผัส หรอืทางจติใจ หรอืขาด
ประสบการณแ์ละความรู ้เวน้แตพ่วกเขาจะอยูใ่น
ความควบคมุหรอืการใหค้�ำแนะน�ำเกีย่วกบัการใช ้
อปุกรณจ์ากบคุคลทีรั่บผดิชอบดา้นความปลอดภยั
ของพวกเขา

•	เด็กๆตอ้งอยูภ่ายใตก้ารควบคมุดแูล เพือ่ใหแ้น่ใจ
วา่พวกเขาจะไมเ่ลน่กบัอปุกรณ์

•	อปุกรณน์ีส้ามารถใชง้านโดยเด็กทีม่อีายตุัง้แต ่8 
ปีขึน้ไป และบคุคลทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางประสาทสมัผัส หรอืทางจติใจ หรอืขาด
ประสบการณแ์ละความรู ้เวน้แตพ่วกเขาจะอยูใ่น
ความควบคมุหรอืการใหค้�ำแนะน�ำเกีย่วกบัการใช ้
อปุกรณด์ว้ยวธิทีีป่ลอดภยั และเขา้ใจในอนัตรายที่
เกีย่วขอ้ง การท�ำความสะอาดหรอืการบ�ำรงุรักษา
ไมค่วรด�ำเนนิการโดยเด็ก เวน้แตเ่ด็กนัน้จะมอีายุ
มากกวา่ 8 ปีและอยูภ่ายใตก้ารควบคมุดแูล 

•	เด็กๆไมค่วรไดรั้บอนุญาตใหเ้ลน่กบัอปุกรณน์ี้
•	 เกบ็อปุกรณแ์ละสายไฟใหห้า่งจากเด็กอายตุ�ำ่กวา่ 
8 ปี

•	 เนือ่งจากอปุกรณน์ีม้ไีวเ้พือ่ใชง้านภายในบา้นเทา่นัน้ 
และจะไมม่กีารรับประกนัส�ำหรับการใชง้านเพือ่: 
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–– พืน้ทีค่รัวสว่นพนักงานภายในรา้นคา้, ส�ำนักงาน 
และสภาพการท�ำงานแบบอืน่
–– บา้นไร่
–– โดยลกูคา้ในโรงแรม และสภาพแวดลอ้มเพือ่การ
พักอาศยัแบบอืน่
–– สภาพแวดลอ้มแบบหอ้งพักพรอ้มบรกิารอาหาร
เชา้

•	เพือ่ความปลอดภยั หากสายไฟไดรั้บความเสยีหาย 
มนัตอ้งไดรั้บการเปลีย่นโดยผูผ้ลติ ศนูยบ์รกิารที่
ผา่นการรับรอง หรอืบคุคลทีม่คีณุสมบตัคิลา้ยกนั

•	โปรดจับแผน่เซรามคิดว้ยความระมดัระวงัเพือ่หลกี
เลีย่งการแตกหกั ในกรณีทีม่รีอยแตกรา้วบนพืน้
ผวิ โปรดปิดเครือ่งในทนัท ีเพราะเสีย่งตอ่การเกดิ
ไฟฟ้าชอ็ค หา้มใชอ้ปุกรณด์งักลา่วและตดิตอ่ศนูย์
บรกิารทีผ่า่นการรับรอง 

•	หา้มวางวตัถทุีเ่ป็นโลหะ เชน่ มดี สอ้ม ชอ้น ฝา 
และกระดาษฟอยล ์ฯลฯ… ลงบนแผน่เซรามคิ 
(เพราะมนัอาจเป็นสือ่น�ำความรอ้น และกอ่ใหเ้กดิ
การบาดเจ็บ)

•	 อปุกรณน์ีไ้ดรั้บการออกแบบมาเพือ่ใชง้านภายในบา้นเทา่นัน้ ในกรณีของ
การใชง้านเพือ่ประกอบอาชพี การใชง้านทีไ่มเ่หมาะสม หรอืการไมป่ฏบิตั ิ
ตามค�ำแนะน�ำ ผูผ้ลติจะไมรั่บผดิชอบ และการรับประกนัจะไมม่ผีลบงัคบัใช ้

•	 เพือ่ความปลอดภยัของคณุ อปุกรณน์ีต้รงตามมาตรฐานและขอ้บงัคบัที่
ก�ำหนด (ค�ำสัง่ในเรือ่งแรงดนัไฟฟ้าต�ำ่ การเขา้กนัไดข้องแมเ่หล็กไฟฟ้า 
วสัดทุีส่มัผัสกบัอาหาร สภาพแวดลอ้ม ฯลฯ)

•	 อปุกรณน์ีไ้ดรั้บการออกแบบมาเพือ่ใชง้านกบัไฟฟ้ากระแสสลบัเทา่นัน้ 
กอ่นใชง้านอปุกรณใ์นครัง้แรก ใหต้รวจสอบวา่แรงดนัไฟฟ้ากระแสหลกั
ของคณุตรงกนักบัแรงดนัไฟฟ้าทีร่ะบอุยูบ่นแผน่แสดงขอ้มลูบนอปุกรณ์

•	 ความผดิพลาดในการเชือ่มตอ่ เป็นเหตใุหก้ารรับประกนัเป็นโมฆะ
•	 เสยีบปลั๊กอปุกรณเ์ขา้กบัเตา้รับเฉพาะทีม่สีายดนิ หา้มใชเ้ตา้รับทีเ่ป็นตวั
ปรับตอ่ หรอืหา้มเชือ่มตอ่อปุกรณอ์ืน่ใดเขา้กบัเตา้รับเดยีวพรอ้มๆกนั เพือ่
หลกีเลีย่งกระแสไฟฟ้าเกนิพกิดัและความเสีย่งของเพลงิไหม ้

•	 หา้มจุม่อปุกรณ ์หรอืสายไฟลงในน�้ำหรอืของเหลวชนดิอืน่
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•	 ดว้ยมาตรฐานการใชง้านทีห่ลากหลาย หากอปุกรณถ์กูน�ำไปใชง้านใน
ประเทศอืน่นอกเหนอืจากประเทศทีซ่ือ้อปุกรณ ์อปุกรณค์วรไดรั้บการตรวจ
สอบโดยศนูยบ์รกิารทีผ่า่นการรับรอง 

•	 ถอดบรรจภุณัฑท์ัง้หมด สติ๊กเกอร ์ตลอดจนอปุกรณเ์สรมิจากดา้นในและ
ดา้นนอกของอปุกรณ์

•	 วางและใชอ้ปุกรณบ์นพืน้ผวิทีร่าบเรยีบ มัน่คง ทนความรอ้น ซึง่หา่งจาก
การสาดกระเด็นของน�้ำ

•	 หา้มวางหรอืใชอ้ปุกรณน์ีใ้นสภาพแวดลอ้มทีม่คีวามชืน้สงู
•	 หา้มวางหรอืใชแ้ผน่เหนีย่วน�ำบนพืน้ผวิทีเ่ป็นโลหะหรอือะลมูเินยีม
•	 รักษาระยะหา่งอยา่งนอ้ย 10 ซม. (4 นิว้) ส�ำหรับทกุดา้นของอปุกรณ ์เพือ่
ใหม้กีารระบายอากาศทีเ่พยีงพอ

•	 หา้มวางหรอืใชอ้ปุกรณ ์ใกลผ้นัง หรอืใตตู้ต้ดิผนัง
•	 หา้มวางหรอืใชอ้ปุกรณ ์ใตห้รอืใกลก้บัวตัถไุวไฟ (เชน่ มา่น เป็นตน้)
•	 หา้มวางหรอืใชอ้ปุกรณ ์บนหรอืใกลก้บัตะแกรงบนเตาไฟ หรอืแหลง่ความ
รอ้นอืน่

•	 ผูท้ีม่กีารตดิตัง้เครือ่งคมุจังหวะหวัใจไวบ้นรา่งกาย หรอือปุกรณท์างการ
แพทยท์ีค่ลา้ยกนั ควรอยูห่า่งจากเตาแมเ่หล็กไฟฟ้า เมือ่มนัถกูเชือ่มตอ่
เขา้กบักระแสไฟฟ้า หากมขีอ้สงสยั ใหป้รกึษาแพทยก์อ่นใชผ้ลติภณัฑน์ี้
เพือ่หลกีเลีย่งอนัตราย

•	 คลายสายไฟออกใหส้ดุสายกอ่นใชง้าน
•	 หา้มใชป้ลั๊กพว่ง หากคณุจ�ำเป็นตอ้งใช ้ใหใ้ชเ้ฉพาะปลั๊กพว่งซึง่อยูใ่น
สภาพทีด่ ีมปีลั๊กพรอ้มสายดนิ และตรงกบัก�ำลงัไฟฟ้าของอปุกรณ์

•	 หา้มปลอ่ยอปุกรณข์าดการดแูล ในขณะทีก่�ำลงัเชือ่มตอ่เขา้กบักระแส
ไฟฟ้า แมจ้ะเป็นระยะเวลาไมน่าน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ เมือ่มเีด็กๆอยูใ่น
บรเิวณนัน้ดว้ย

•	 หา้มแขวนสายไฟในบรเิวณทีเ่ด็กๆอาจเอือ้มถงึ
•	 สายไฟตอ้งไมอ่ยูใ่กลก้บั หรอืสมัผัสกบัสว่นทีร่อ้นของอปุกรณ ์หรอืไมอ่ยู่
ใกลก้บัแหลง่ความรอ้น หรอืไมว่างบนของมคีม

•	 ใชค้วามระมดัระวงัทกุอยา่งทีจ่�ำเป็น เพือ่ป้องกนัไมใ่หม้ใีครสะดดุสายปลั๊ก
พว่ง

•	 ปิดสวติช ์และตดัการเชือ่มตอ่อปุกรณจ์ากกระแสไฟฟ้าเมือ่ไมใ่ชง้าน
•	 หา้มถอดปลั๊ก โดยดงึสายไฟ
•	 ตรวจสอบอปุกรณแ์ละสายไฟเพือ่หาสญัญาณเตอืนของการสกึหรอหรอื
ความเสยีหาย กอ่นทีจ่ะเชือ่มตอ่กบักระแสไฟฟ้า

•	 หา้มใชอ้ปุกรณ ์หากอปุกรณไ์มท่�ำงานอยา่งถกูตอ้งเหมาะสม หากอปุกรณ์
ไดรั้บความเสยีหาย หรอืหากสายไฟหรอืปลั๊กไฟไดรั้บความเสยีหาย เพือ่
ความปลอดภยั สว่นประกอบดงักลา่วตอ้งไดรั้บการเปลีย่นโดยศนูยบ์รกิาร
ทีผ่า่นการรับรอง

•	 การกระท�ำใดๆ นอกเหนอืจากการท�ำความสะอาดและการบ�ำรงุรักษาตาม
ปกตโิดยลกูคา้ ตอ้งด�ำเนนิการโดยศนูยบ์รกิารทีผ่า่นการรับรอง 
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•	 หา้มสมัผัสพืน้ผวิรอ้นของอปุกรณ ์มนัจะยงัคงรอ้นไปอกีชัว่ครูภ่ายหลงัการ
ใชง้าน

•	 หา้มเคลือ่นยา้ยอปุกรณต์ราบเทา่ทีม่นัยงัรอ้น
•	 ปลอ่ยใหอ้ปุกรณเ์ย็นตวัลงอยา่งสมบรูณ ์กอ่นท�ำความสะอาดและจัดเก็บ 
•	 ดแูลเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าใหส้ะอาดอยูเ่สมอ เพือ่หลกีเลีย่งไมใ่หฝุ้่ นเขา้ไปใน
มอเตอรพั์ดลม ซึง่เป็นเหตใุหเ้ครือ่งท�ำงานผดิปกติ

•	 หากสว่นประกอบของอปุกรณต์ดิไฟ หา้มดบัเปลวไฟดว้ยน�้ำ ใหต้ดัการ
เชือ่มตอ่จากอปุกรณ ์และกลบเปลวไฟดว้ยผา้ชบุน�้ำหมาดๆ

•	 วางกระทะลงบนศนูยก์ลางของบรเิวณวงกลมส�ำหรับการท�ำอาหาร
•	 หา้มใหค้วามรอ้นกระทะสงูเกนิไป หรอือุน่กระทะวา่ง เป็นระยะเวลานานๆ
•	 หา้มอุน่อาหารในกระป๋องหรอืภาชนะอดัอากาศ เพือ่หลกีเลีย่งการระเบดิ
จากการขยายตวัของอากาศ 

เก็บค�ำแนะน�ำนีใ้นสถานทีป่ลอดภยั
อปุกรณน์ีไ้ดรั้บการออกแบบมาเพือ่ใชง้านภายในบา้นเทา่นัน้ การใชง้านเชงิ
พาณชิย ์การใชง้านทีไ่มเ่หมาะสม หรอืการไมป่ฏบิตัติามค�ำแนะน�ำ ผูผ้ลติจะ
ไมรั่บผดิชอบ และการรับประกนัจะไมม่ผีลบงัคบัใช ้

คณุสมบตัทิางเทคนคิ

รุน่ ก�ำลงัไฟสงูสดุ ชว่งการปรบัก�ำล ั
งไฟ

รปูแบบการแสด
งผลหนา้จอ

ชว่งการปรบัอณุ
หภมู ิ

แรงดนัไฟฟ้า ~ 
ความถี่

C21S71 2100 วตัต์ 100 วตัต-์	
2100 วตัต์ ดจิติอล 60°C-220°C 220V-	

240V/ 50Hz

โครงสรา้งของตวัเครือ่ง
A	 ผวิหนา้เตาผลติจากแผน่เซรามคิ
B	 ชอ่งอากาศเขา้
C	 ชอ่งอากาศออก
D	 แผงควบคมุการท�ำงาน
E	 หนา้จอดจิติอล
F	 ปุ่ มตัง้คา่เอง
G	 ปุ่ มอุน่นม

H	 ปุ่ มซปุ 
I	 ปุ่ มตม้/ตุน๋
J	 ปุ่ มผัด
K	 ปุ่ มทอด
L	 ปุ่ มตัง้เวลา
M	 ปุ่ มเพิม่ปุ่ มลด
N	 ปุ่ มเปิด/ปิด



32

หลกัการท�ำงาน
หลกัการท�ำงานของเตาแมเ่หล็ก
ไฟฟ้าที ่ท�ำใหเ้กดิความรอ้น คอื
เกดิจากกระแสแมเ่หล็กไฟฟ้าเห
นี ่ยวน�ำหรอืกระแสไหลวน (eddy 
current) ซึ ่งกระแสดงักลา่ว
เกดิขึ ้นเมื ่อมกีารเคลื ่อนที ่ผา่น
ไปมาระหวา่งกน้ภาชนะประกอบ
อาหารีเ่หนี ่ยวน�ำแมเ่หล็กไดก้บั
สนามแมเ่หล็ก
เมื ่อกระแสไฟฟ้าผา่นไปที ่ขด
ลวดเหนี ่ยวน�ำจะกอ่ใหเ้กดิสนามแมเ่หล็ก
เมื ่อเสน้แรงแมเ่หล็กผา่นไปที ่กน้ภาชนะประกอบอาหาร
จะเกดิกระแสแมเ่หล็กไฟฟ้าเหนี ่ยวน�ำไหลวนที ่กน้ภาชนะเป็นจ�ำนวนมาก
ซึ ่งจะท�ำใหก้น้ภาชนะรอ้นขึ ้นอยา่งรวดเร็ว
ลกัษณะพเิศษของผลติภณัฑ์
มรีะบบรกัษาความปลอดภยัหลายช ั ้น
•	 ระบบป้องกนัแรงดนัไฟฟ้าสงูและต�ำ่เกนิกวา่ที ่ระบุ
•	 เหมาะกบัภาชนะประกอบอาหารที ่มคีณุสมบตัเิหนี ่ยวน�ำแมเ่หล็กไฟฟ้าได ้
•	 ซึ ่งกน้ภาชนะมเีสน้ผา่ศนูยก์ลางไมน่อ้ยกวา่ 12 ซม. และไมเ่กนิ 20 ซม.
•	 ผวิหนา้เตาเซรามคิและภายในเตาแมเ่หล็กไฟฟ้ามรีะบบป้องกนัการเกดิ
ความรอ้น สงูเกนิไป

•	 ระบบปิดเครือ่งเองอตัโนมตัภิายใน 2 ชั ่วโมง หากไมใ่ชง้าน ส�ำหรับฟัง
กช์ัน่ใชม้อื ผัด และทอด

รกัษาสิ ่งแวดลอ้ม
•	 ไมม่เีปลวไฟและควนัระหวา่งประกอบอาหาร เพื ่อสขุภาพที ่ดขีองคนใน
ครอบครัว

•	 ปลอดภยัจากอนัตรายที ่อาจเกดิจากการร่ัว การระเบดิ และการลกุไหม ้
ของกา๊ซหงุตม้

ควบคมุดว้ยไมโครคอมพวิเตอร์
•	 ปรับก�ำลงัไฟไดห้ลายระดบั: จากก�ำลงัไฟต�ำ่ถงึก�ำลงัไฟสงู เพื ่อการท�ำ
อาหารที ่หลากหลายเมนู

•	 ปรับอณุหภมูไิดห้ลายระดบั: รักษาอณุหภมูทิี ่เลอืกไวแ้ละควบคมุอณุหภมูิ
ไดอ้ยา่งถกูตอ้งแมน่ย�ำ

•	 ฟังกช์ัน่ตั ้งเวลา: สามารถตั ้งเวลาในการท�ำอาหารได ้
•	 มเีสยีงเตอืนอตัโนมตั:ิ
•	 หากไมม่ภีาชนะประกอบอาหารวางบนเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าหรอืใชภ้าชนะ

กระแส
แมเ่หล็ก
ไฟฟ้า
เหนีย่วน�ำ

ภาชนะประกอบอาหารผลติจากเหล็ก

ผวิหนา้เตา

ขดลวดเหนีย่วน�ำ
เสน้แรงแมเ่หล็ก เสน้แรงแมเ่หล็ก

หลกัการท�ำงานและลกัษณะพเิศษของผลติภณัฑ์
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ค�ำแนะน�ำการใช้

วธิกีารใชง้าน
หมายเหต:ุ ขณะที ่ทา่นใชผ้ลติภณัฑน์ี ้มขีอ้ควรรูด้งันี ้:
•	 การตั ้งคา่อณุหภมู ิสามารถใชไ้ดก้บัฟังกช์ั ่น “ทอด” และ “ผัด” เทา่นั ้น
•	 ฟังกช์ั ่น “อุน่นม” “ซปุ” และ “ตม้” ถกูควบคมุโดยระบบไมโคร
คอมพวิเตอร ์ไมค่วรเปลี ่ยนฟังกช์ั ่นระหวา่งการท�ำงานเพื ่อประสทิธภิาพ
ของการประกอบอาหาร

•	 การตั ้งคา่อณุหภมู ิอณุหภมูทิี ่แทจ้รงิอาจแตกตา่งจากอณุหภมูทิี ่ตั ้งคา
ไว ้เนื ่องจากรปูทรงและวสัดขุองภาชนะประกอบอาหารที ่ตา่งกนั

•	 ในการเลอืก/เปลี ่ยนการใชง้านแตล่ะฟังกช์ั ่น แนะน�ำใหใ้ชง้านเมื ่อเตาแมเ่หล็ก
ไฟฟ้าอยู ่ในสภาพเย็นลงแลว้ มฉิะนั ้นอาจมผีลตอ่ประสทิธภิาพการท�ำงาน

ข ั ้นตอนการใชง้าน
1.	เสยีบปลั๊  กไฟ จะไดย้นิเสยีง “ป๊ี บ” หนึ ่งครัง้ ไฟแสดงสถานะจะปรากฏทั ้
งหมดและดบัลง จากนั ้นเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าจะอยู ่ในสถานะพรอ้มใชง้า น 
โดยไฟแสดงสถานะ “เปิด/ปิด” จะกระพรบิ
–– กดปุ่  ม “เปิด/ปิด” จะไดย้นิเสยีง “ป๊ี 
บ” หนึ ่งครัง้ ไฟแสดงสถานะ “เปิด/
ปิด” จะตดิคา้ง หนา้จอแสดง “- -“ 
(ตามภาพดา้นลา่ง)

2.	เร ิม่การใชง้าน
–– กดปุ่  มฟังกช์ั ่นใดๆ ภายใน 1 นาท ีหลงัจากกดปุ่  ม “เปิด/ปิด” ครัง้แรก 
เตาแมเ่หล็กไฟฟ้าจะตรวจสอบอยา่งอตัโนมตัวิา่มภีา ชนะประกอบ
อาหารวางอยู ่บนเตาหรอืไม ่ในกรณี ที ่ไมม่กีารท�ำงานภายใน 1 นาท ี
เครือ่งจะปิดอตัโนมตัิ
–– หากไมม่ภีาชนะประกอบอาหารวาง
อยู ่บนเตา จะมเีสยีงเตอืนดงั “ป๊ี บ” 
และหนา้จอแสดง “E1” (ตามภาพ
ดา้นบน) หากไมว่างภาชนะประกอบ
อาหารบนเตาภายใน 1 นาท ีเครือ่ง
จะปิดอตัโนมตั ิหากวางภายใน 1 
นาทเีครือ่งจะเริม่ท�ำงาน

3.	รายละเอยีดฟงักช์ ั ่น

ประกอบอาหารที ่ไมเ่หมาะสมส�ำหรับเตาแมเ่หล็กไฟฟ้า.
ท�ำความสะอาดงา่ย
•	 ผวิหนา้เตาผลติจากแผน่เซรามคิคณุภาพสงู ทนทาน งา่ยตอ่การท�ำความ
สะอาดและบ�ำรงุรักษา

•	 ในกรณี ที ่มนี�้ำลน้ออกมาเลอะหนา้เตา ใหย้กภาชนะประกอบอาหารออก
และเชด็ดว้ยผา้ใหส้ะอาด
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ฟงักช์ ั ่นการต ั ้งคา่เอง
•	 ฟังกช์ัน่ “ตัง้คา่เอง” “ผัด” และ “ทอด” เป็นฟังกช์ัน่ที ่เลอืกการตั ้งคา่ได ้
เองและเปลีย่นฟังกช์ัน่ระหวา่งการท�ำงานได ้

•	 ฟังกช์ั ่นที ่ตั ้งคา่ไดเ้องสามารถเลอืกปรับก�ำลงัไฟและอณุหภมูไิด ้ซึ ่ง
ปุ่  ม “+” ไมส่ามารถปรับตอ่ไดเ้มื ่อปรับถงึคา่สงูสดุแลว้ และปุ่  ม “-“ ไม่
สามารถปรับตอ่ไดเ้มื ่อถงึคา่ต�ำ่สดุแลว้

•	 ก�ำลงัไฟของเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าม ี8 ระบบ ดงันี ้2100W, 1800W, 1400W, 
1000W, 800W, 600W, 300W, 100W โดยสมัพันธก์บัหนา้จอที ่แสดง
รหสั P8, P7, P6, P5, P4, P3, P2, P1 ตามล�ำดบั

•	 อณุหภมูขิองเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าแบง่เป็น 7 ระดบั ดงันี ้220°C, 200°C, 
180°C, 160°C, 140°C, 120°C, 60°C โดยสมัพันธก์บัหนา้จอที ่แสดง
รหสั C7, C6, C5, C4, C3, C2, C1 ตามล�ำดบั

•	 หากไมต่ั ้งเวลาและไมก่ดปุ่  มการท�ำงานภายใน 2 ชั ่วโมง เครือ่งจะปิด
อยา่งอตัโนมตัสิ�ำหรับฟังกช์ั ่น “หมอ้ไฟ” “ผัด” และ “ทอด” หากตอ้งการ
ปิดเครือ่งใน 2 ชั ่วโมง จะตอ้งกดปุ่  มปิดเครือ่งเอง ในกรณี ที ่มกีารตั ้ง
เวลา เครือ่งจะปิดอยา่งอตัโนมตัเิมื ่อครบเวลาที ่ตั ้งไวแ้ลว้

•	 ส�ำหรับฟังกช์ั ่น “ผัด” และ “ทอด” เครือ่งจะหยดุท�ำความรอ้นเมื ่ออณุห
ภมูสิงูถงึคา่ที ่ตั ้งไว ้และไฟแสดงสถานะ “ผัด” หรอื ทอด” จะปรากฏ เมื ่
ออณุหภมูลิดต�ำ่ลง เครือ่งกจ็ะเริม่ท�ำความรอ้นอกีครัง้

ฟงักช์ ั ่นใชม้อื ฟงักช์ ัน่ควบคมุต ัง้คา่เอง
•	 ในสถานะพรอ้มใชง้าน กดปุ่  ม “ตัง้
คา่เอง”เพื ่อเริม่ “ใชม้อื” ก�ำลงัไฟเริม่
แรกจะอยู ่ที ่1800 W และหนา้จอแส
ดง P7 ไฟแสดงสถานะ “เปิด/ปิด” และ 
สญัญาณที ่ปุ่  ม “ตัง้คา่เอง” จะตดิคา้ง

•	 กดปุ่  ม “+” หรอื “-“ เพื ่อปรับก�ำลงัไฟ

ฟงักช์ ั ่นผดัและทอด
ยู ่ที่
•	 ในสถานะพรอ้มใชง้าน กดปุ่  ม “ผัด” 
หรอื “ทอด” เพื ่อเริม่การใชง้าน ก�ำลงั
ไฟ “ผัด” จะอยู ่ที ่“2100W” และหนา้
จอแสดง “C7” ส�ำหรับ “ทอด” อณุหภมูิ
จะอยู ่ที ่“180°C” และหนา้จอแสดง 
“C5” ไฟแสดงสถานะ “เปิด/ปิด” และ 
“ผัด” หรอื “ทอด” จะตดิคา้ง
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ฟงักช์ ั ่นอตัโนมตั ิ
•	 ฟังกช์ั ่นอตัโนมตัไิมส่ามารถตั ้งเวลาได ้(ยกเวน้ฟังกช์ั ่น “ตม้/ตุ ๋น” .
•	 เมื ่อฟังกช์ั ่นอตัโนมตัทิ�ำอาหารเสร็จ เครือ่งจะปรับสถานะเป็น “อุ ่น” โดย
อตัโนมตั ิหลงัจากอุ ่น 2 ชั ่วโมง เครือ่งจะปิดอยา่งอตัโนมตัิ

•	 เมื ่อฟังกช์ั ่นอตัโนมตัทิ�ำอาหารเสร็จ หนา้จอแสดง “-“ (ยกเวน้ฟังกช์ั ่น 
“ตม้”

•	 ฟังกช์ั ่นอตัโนมตัสิามารถเปลี ่ยนฟังกช์ั ่นระหวา่งการท�ำงานได.้
ฟงักช์ ั ่นอุน่นม
•	 ในสถานะพรอ้มใชง้าน กดปุ่  ม “อุน่นม” 
เพื ่อเริม่ “อุน่นม” หนา้จอแสดง “-“ ไฟ
แสดงสถานะ “เปิด/ปิด” และ “อุน่นม” 
จะตดิคา้ง

•	 หลงัจากอณุหภมูขิ ึ ้นถงึ 60~80°C เครือ่งจะท�ำงานตอ่ 1 นาท ีแลว้หยดุ
การท�ำงาน จะมเีสยีงเตอืนดงั “ป๊ี บ” 10 ครัง้ ซึ ่งแสดงวา่อุ ่นนมเสร็จแลว้ 
จากนั ้น เครือ่งจะอยู ่ในสถานะ “อุ ่น” หนา้จอแสดง “b”

ฟงักช์ ั ่นซุป
•	 ในสถานะพรอ้มใชง้าน กดปุ่  ม “ซปุ” เพื ่
อเริม่ใชง้าน หนา้จอแสดง “-“ ไฟแสดง
สถานะ “เปิด/ปิด” และ “ซปุ” จะตดิคา้ง

•	 หลงัจากท�ำซปุเป็น
เวลาประมาณ 2 ชั ่ว
โมง จะมเีสยีงเตอืน
ดงั “ป๊ี บ” 10 ครัง้ 
ซึ ่งแสดงวา่ซปุเสร็จ
แลว้ จากนั ้นเครือ่ง
จะอยู ่ในสถานะ “อุ ่
น” หนา้จอแสดง “b”

เครือ่งจะอยูใ่นสถานะ “อุน่”

หลงัจากท�ำซปุเป็นเวลาประมาณ 
2 ชัว่โมง

•	 ชว่งอณุหภมูสิ�ำหรับฟังกช์ั ่น “ผัด” จะอยู ่ที ่240°C~270°C
•	 ชว่งอณุหภมูสิ�ำหรับฟังกช์ั ่น “ทอด” จะอยู ่ที ่60°C~220°C
•	 กดปุ่  ม “+” หรอื “-” เพื ่อปรับก�ำลงัไฟ
หรอืณุหภมูทิี ่ตอ้งการ (หมายเหต:ุ ปุ่  ม 
“+” ไมม่ผีลเมื ่ออณุหภมูทิี ่เลอืกของ
ฟังกช์ัน่ถงึขดีสงูสดุ)
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ฟงักช์ ั ่นตม้/ตุน๋
•	 ในสถานะพรอ้มใชง้าน กดปุ่  ม “ตม้/
ตุน๋” เพื ่อเริม่ “ตม้/ตุน๋” ไฟแสดงสถานะ 
“เปิด/ปิด” และ “ตม้/ตุน๋” จะตดิคา้ง 
หนา้จอแสดงเวลาที ่ก�ำหนดคอื 45 
นาท ีและเริม่นับเวลาถอยหลงั

•	 สามารถปรับเวลาไดภ้ายในชว่ง 5 – 45 
นาท ีโดยกดปุ่  ม “+” หรอื “-“

•	 เมื ่อครบเวลาที ่ตั ้งไวแ้ลว้ จะมเีสยีง
เตอืนดงั “ป๊ี บ” 10 ครัง้ จากนั ้นเครือ่ง
จะอยู ่ในสถานะ “อุ ่น” หนา้จอแสดง 
“b”

ฟงักช์ ั ่นต ั ้งเวลา
•	 กดปุ่  ม “ตั ้งเวลา” เมื ่ออยู ่ในฟังกช์ั ่น “ตัง้คา่เอง” “ผัด” และ “ทอด” ซึ ่ง
หนา้จอจะแสดงตวัเลข “15” ไฟแสดงสถานะ “ตั ้งเวลา” จะกระพรบิ.

•	 จากนั ้น กดปุ่  ม “+” หรอื “-“ เพื ่อตั ้งเวลาตามตอ้งการ สามารถตั ้งเวลา
สงูสดุได ้99 นาท ีและต�ำ่สดุได ้0 นาท ีเมื ่อตั ้งเวลาตามที ่ตอ้งการได ้
แลว้ ใหก้ดปุ่  ม “ตั ้งเวลา” อกีครัง้ ไฟแสดงสถานะ “ตั ้งเวลา” จะตดิคา้ง) 
หนา้จอแสดงตวัเลขเวลาที ่ตั ้งไว ้และเริม่นับเวลาถอยหลงั เมื ่อครบเวลา
ที ่ตั ้งไวแ้ลว้ จะมเีสยีงเตอืนดงั “ป๊ี บ” 10 ครัง้ จากนั ้นเครือ่งจะปิดอยา่ง
อตัโนมตัิ

จากตวัอยา่งดา้นบนแสดงวา่ เครือ่งอยู ่ในฟังกช์ั ่น “ตัง้คา่เอง” ตั ้งก�ำลงัไฟ 
2100W และตั ้งเวลา 30 นาท ีขั ้นตอนการท�ำงานดงัแสดงในภาพดา้นซา้ย
•	 หากกดปุ่  ม “ทอด” หรอื “ผัด” หลงัจากตั ้งเวลา หนา้จอจะแสดงอณุหภมูิ
ที ่ตั ้ง หากกดปุ่  ม “ใชม้อื” หนา้จอจะแสดงก�ำลงัไฟที ่ตั ้ง หากกดปุ่  ม “ตั ้
งเวลา” อกีครัง้ หนา้จอจะแสดงเวลาที ่เหลอือยูู่่

หนา้จอแสดงเวลานับ
ถอยหลงั
เมือ่ครบเวลาทีต่ัง้ไว ้
แลว้
เครือ่งจะปิดอยา่ง
อตัโนมตัิ

เชน่ เมือ่
เครือ่งอยูใ่น
ฟังกช์ัน่
“หมอ้ไฟ” กด
ปุ่ ม “+” หลาย
ครัง้
จนกระทัง่หนา้
จอแสดง “30”
หลงัจากตัง้คา่
เรยีบรอ้ยแลว้
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ระบบป้องกนัเพื ่อความปลอดภยั

การท�ำความสะอาด

•	 การเตอืนเมื ่อไมม่ภีาชนะประกอบอาหารวางบนเตาหรอืวสัดภุาชนะ
ประกอบอาหารไมเ่หมาะสม: หากกน้ภาชนะประกอบอาหารนอ้ยกวา่ 12 
ซม. หรอืหากวสัดภุาชนะประกอบอาหารไมเ่หมาะสม จะมเีสยีงเตอืนดงั “ป๊ี 
บ” หนา้จอแสดง E1

•	 ระบบป้องกนัหลอดภาพแสดงผลหนา้จอรอ้นเกนิไปเมื ่อหลอดภาพเกดิ
ความรอ้นสงูเกนิไปเครือ่งจะตดัก�ำลงัไฟ ขาเขา้และการแสดงผลที ่หนา้จอ
ไมเ่ปลี ่ยนแปลง

•	 ระบบป้องกนัแรงดนัไฟฟ้าสงูและต�ำ่ เมื ่อแรงดนัไฟฟ้าสงูถงึชว่ง 
265V-285V เครือ่งจะหยดุการท�ำงานและหนา้จอแสดง E3 เมื ่อแรงดนั
ไฟฟ้าต�ำ่ในชว่ง 90V-110V เครือ่งจะหยดุการท�ำงานและหนา้จอแสดง E4

•	 ระบบเซน็ซอร ์เมื ่อระบบเซน็เซอรท์�ำงาน เครือ่งจะท�ำงานตอ่ไปอกี 1 
นาทแีละหนา้จอแสดง E5 เมื ่อเซน็เซอรล์ดัวงจร หนา้จอจะแสดง E6 
ทนัที

•	 ระบบป้องกนักน้ภาชนะรอ้นเกนิไป เมื ่อแผน่หนา้เตามคีวามรอ้นสงูมาก
เกนิไปและเซน็เซอรจั์บอณุหภมูเิกดิไมท่�ำงาน เครือ่งจะปิดเพื ่อตดัก�ำลงั
ไฟเขา้ตวัเครือ่ง

•	 ระบบปิดเครือ่งเองอตัโนมตัภิายใน 2 ชั ่วโมง เครือ่งจะปิดอยา่งอตัโนมตั ิ
หากไมก่ดปุ่  มฟังกช์ั ่นใดๆ เพื ่อใชง้านภายใน 2 ชั ่วโมงส�ำหรับฟังกช์ั ่น 
“ผัด” ทอด” และ “ตัง้คา่เอง” เพื ่อหลกีเลี ่ยง

•	 ระบบป้องกนัการท�ำงานหากกน้ภาชนะประกอบอาหารเล็กเกนิไป ใน
สถานะแรงดนัไฟฟ้าปกต ิเครือ่งจะไมท่�ำงานหากกน้ภาชนะมเีสน้ผา่
ศนูยก์ลาง 8 ซม. เครือ่งจะท�ำงนหากกน้ภาชนะมเีสน้ผา่ศนูยก์ลางตั ้งแต ่
12 ซม.

กอ่นเริม่ท�ำความสะอาด ควรถอดปลั๊  กไฟ และรอใหห้นา้เตาแมเ่หล็กไฟฟ้า
เย็นลง จากนั ้นใหป้ฏบิตัติามค�ำแนะน�ำ ดงันี ้:
1.	ผวิหนา้เตาเซรามคิ: หากผวิหนา้เตาสกปรก ใหท้�ำความสะอาดดว้ยผา้
เปียกหมาดหรอืผสมน�้ำยาท�ำความสะอาดคราบอาหารเชด็ใหส้ะอาด

2.	ตวัเครือ่งและแผงควบคมุการท�ำงาน:ใหท้�ำความสะอาดดว้ยผา้เปียก
หมาด หากมคีราบน�้ำมนัใหเ้ชด็ดว้ยน�้ำผสมน�้ำยาลา้งจานและเชด็ดว้ยผา้
เปียกหมาดอกีครัง้

3.	ชอ่งดดูอากาศ/ระบายอากาศ: ใหท้�ำความโดยใชไ้มพั้นส�ำลเีชด็ฝุ่  นอ
อก หากมคีราบน�้ำมนัใหท้�ำความสะอาดโดยใชน้�้ำผสมน�้ำยาลา้งจานและ
แปรงดว้ยแปรงสฟัีน จากนั ้นเชด็ใหส้ะอาด
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กาตม้น�้ำเหล็ก
อนีาเมล

หมอ้สเตนเลสสตลี แผน่เหล็ก หมอ้โลหะผสม

หมอ้เหล็ก
หลอ่

กระทะแบนหรอืกระทะ
กน้ลกึทีก่น้มวีสัดเุหนีย่ว
น�ำแมเ่หล็ก 2 ชัน้

หมอ้สองหทูีก่น้มวีสัดุ
เหนีย่ว

น�ำแมเ่หล็ก 2 ชัน้

ภาชนะประกอบอาหารส�ำหรบัเตาแมเ่หล็กไฟฟ้า

การแกไ้ขปญัหาและบ�ำรงุรกัษาเบื ้องตน้

หมอ้และภาชนะประกอบอาหารที ่สามารถใชไ้ด ้
กน้ภาชนะประกอบอาหารผลติจากเหล็กหรอืวสัดทุี ่เหนี ่ยวน�ำแมเ่หล็ก
กน้ภาชนะแบนเรยีบและมเีสน้ผา่ศนูยก์ลางไมน่อ้ยกวา่ 12 ซม. และไม่
มากกวา่ 24 ซม.

ปญัหา การแกไ้ข

ไมไ่ดย้นิเสยีง “ป๊ี บ” หลงั
จากเสยีบปลั๊  กไฟหรอื
เครือ่งไม ่ตอบสนองหรอื
แสดงหนา้จอใดๆ หลงัจาก
กดปุ่  มเปิด/ปิด

•	 ตรวจสอบวา่ ปลั๊  กไฟหลวมหรอืไม่
•	 ตรวจสอบวา่ ไฟดบัหรอืไม่

เครือ่งหยดุการท�ำงาน 
หลงัจากมเีสยีงเตอืนดงั 
“ป๊ี บ” อยา่งตอ่เนื ่อง

•	 ตรวจสอบวา่ ภาชนะประกอบอาหารใชไ้ด ้
กบัเตาแมเ่หล็กไฟฟ้าหรอืไม่

•	 ตรวจสอบวา่ วางภาชนะประกอบอาหาร
กลางผวิหนา้เตาเซรามคิหรอืไม่

•	 ตรวจสอบวา่ กน้ภาชนะประกอบอาหารมี
เสน้ผา่ศนูยก์ลางมากกวา่ 12 ซม. หรอืไม่
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ขอ้ควรระวงั: ในกรณี ที ่สายไฟช�ำรดุ ไมค่วรซอ่มดว้ยตนเอง ควรตดิตอ่
ศนูยบ์รกิารหลงัการขายของ Tefal

ปญัหา การแกไ้ข

เครือ่งหยดุท�ำความรอ้น
กะทนัหนัร ะหวา่งประกอบ
อาหาร

•	 ตรวจสอบวา่ หอ้งมอีณุหภมูสิงูหรอืไม่
•	 ตรวจสอบวา่ ชอ่งดดูอากาศ/ชอ่งระบาย
อากาศอดุตนัหรอืถกูบงัหรอืไม่

•	 ตรวจสอบวา่ เครือ่งมกีารตั ้งอณุหภมูลิว่ง
หนา้ของฟังกช์ั ่นอุ ่นหรอืไม่

•	 อาจเป็นเพราะระบบรักษาปลอดภยัท�ำงาน 
ในกรณี นี ้ใหร้อสกัครู ่(2-3 นาท)ี และเริม่
ใชง้านใหมอ่กีครัง้

อณุหภมูไิมส่ามารถควบคมุ
ไดร้ะห วา่งอยู ่ในสถานะ 
“อุ ่น”

•	 ตรวจสอบวา่ กน้ภาชนะประกอบอาหารไม่
เรยีบหรอืมสีว่นโคง้เวา้หรอืไม่

รกัษาสิ ่งแวดลอ้มเป็นอนัดบัแรก !
ชว่ยกนัรกัษาสิ ่งแวดลอ้ม!
เครือ่งใชข้องทา่นท�ำจากวสัดทุี ่มคีา่ซึ ่งสามารถน�ำกลบัมาใช ้
ประโยชนไ์ดอ้กีและน�ำหมนุเว ียนกลบัมาใชไ้ดใ้หม่
ทิ ้งไว ้ณ จดุทิ ้งขยะในทอ้งถิ ่น
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警告

•	首次使用本設備前，請仔細閱讀以下指引，並
妥善保存，留作日後參考。

•	本產品不適宜透過外置計時器或獨立的遙控系
統操作。

•	身體、感官或心理功能障礙者、經驗及認知不
全者(包括兒童)，請在負責其安全的人士監督
及給予指示下使用本產品。

•	應看管好孩童，保證其不玩耍本產品。
•	八歲或以上兒童，以及肢體、感官或心智能力
較弱，或者經驗或知識不足的人士，均不適宜
使用本產品，除非有人從旁監督，或已給予使
用本產品的安全指示，讓其了解有關危險。本
產品的清潔及基本維護不應交由兒童負責，除
非兒童已年滿八歲以上，並且有人從旁監督。

•	不可讓兒童使用本產品玩耍。
•	將機器和電源線放在8歲以下兒童無法觸及的
地方。

•	本產品只供家居使用，不適宜作以下用途，且
以下用途將不在保養範圍之內﹕
–– 商店，辦公室或其他工作環境的員工廚房範
圍;
–– 農舍;
–– 酒店、汽車旅館及其他住宿性質環境的客戶
使用;
–– 供住宿及早餐的旅館。

•	為保障安全，如果電源線受損，必須交由生
產商、授權服務中心或具有相同資格的人士更
換。
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•	請小心處理陶瓷板，以免破裂。如果表面出現
任何裂痕，請立即關閉電源，避免觸電危險。
勿再使用本產品；聯絡授權服務中心。

•	請勿在陶瓷板上放置任何金屬物品，例如刀、
叉、匙羮、蓋、鋁紙等(金屬會傳熱，引致受
傷)。

•	 本產品只可作室內家居日常用途。如果涉及專業用途、不當使用，
或未有遵從指引，生產商不會承擔任何責任，而且保養也會失效。

•	 為保障閣下安全，本產品已達到相關標準及條例要求(低電壓、電
磁波兼容性、與食物接觸物料、環境等指令)。

•	 本產品只適宜以交流電運作。首次使用本產品前，請檢查電源的電
壓是否與本產品的資料牌上所指示的電壓一致。

•	 任何因為接駁失當而引起的錯誤均會使保養失效。
•	 請務必要將本產品接上帶有地線的專用插座。請勿使用轉換插頭，
或將其他產品同時接上同一插座，以防電力超負荷引起火警。

•	 切勿將本產品或其電源線浸在水或其他液體裏。
•	 由於本產品已通過多重標準，如果要在購買地以外國家使用，請先
交由授權服務中心檢查。

•	 請將所有包裝物料、貼紙、產品內外的配件移除。
•	 本產品必須放置在平坦、穩固、耐熱的工作台上，且要遠離濺水。
•	 請勿在潮濕環境使用本產品。
•	 請勿將導熱板放在鋼或鋁質平面上，或在上面使用。
•	 請在本產品周圍留有至少10厘米(4寸)空間，以保持足夠通風。
•	 切勿在牆邊或掛牆櫃下放置或使用本產品。
•	 切勿在易燃物體(例如窗簾)之下或附近放置或使用本產品。
•	 切勿在爐頭或其他熱源附近放置或使用本產品。
•	 體內裝有心臟起搏器或類似醫療裝置的人士，應遠離已經接上電源
的電磁爐。如有任何疑問，請在使用本產品前諮詢醫生，以免有任
何危險。

•	 使用前請將電源線徹底鬆開。
•	 請勿使用拖板。在閣下願意自行承擔責任的情況下，請只使用狀態
良好、帶有地線、功率合適的拖板。

•	 當本產品已接上電源時，請勿將產品置於無人看管的狀態，即使時
間短暫；尤其是有兒童在場的情況。

•	 請勿讓電源線懸吊在兒童可觸及的位置。
•	 切勿讓電源線接近本產品的發熱部分、熱源，或靠在鋒利邊緣上。
•	 請做足所有預防措施，以免有人被電源線絆倒。
•	 不使用本產品時，請關上，並將電源移除。
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規格

型號 最高輸入
功率

功率調節
幅度

顯示器
類型

溫度調節
幅度 適用電壓

C21S71 2100W 100瓦-
2100瓦

數碼	
顯示

攝氏60度-
攝氏220度

220伏
特- 240
伏特

/50赫茲

產品結構

A	 陶瓷板
B	 入氣口
C	 出氣口
D	 控制面板
E	 數碼顯示屏幕
F	 手動鈕
G	 熱牛奶鈕

H	 湯鈕 
I	 燜鈕
J	 炒鈕
K	 煎鈕
L	 時間掣鈕
M	 “+”/“-” 鈕
N	 開關鈕

•	 移除電源時切勿拉扯電源線。
•	 接上電源前，請檢查產品以及電源線是否有損壞跡象。
•	 如果產品運作不正常，或者已經受損，或電源線或插頭受損，請勿
使用。為保安全，請交由授權服務中心更換以上零件。

•	 除一般清潔及維護外，其他干預性質行動必須交由授權服務中心負
責。

•	 切勿觸摸本產品的發熱表面，熱力會在使用後持續一段時間。
•	 如果產品仍然發熱，切勿觸摸。
•	 清潔及儲藏前，應等待產品徹底冷卻。
•	 請保持電磁爐清潔，防止塵埃進入風扇摩打引致異常狀況。
•	 如果本產品有零件著火，切勿用水撲滅。應將電源移除，然後用濕
布滅火。

•	 請將鍋放在煮食圈正中央。
•	 請勿將鍋過度加熱，或在長時間空置後進行預熱。
•	 請勿用作加熱罐頭或其也密封容器內的食品，以防氣爆。 
請將本指引放在安全地方
本產品只適宜在家居使用。如作任何商業用途、或有使用不當、未有
遵從指引，生產商將不會承擔責任，且保養亦會無效。 
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操作原理
電磁爐的操作原理是透過磁感
應渦 電流將鍋加熱。渦電流通
過線圈時 會產生磁場，當磁力
線通過鐡鍋底，便會產生無數
的渦電流，迅速將 鍋和鍋內的
食物加熱。
特點
多重安全保護
•	 電壓過高/過低保護。
•	 只適用於底部為磁化物料及直徑達12至20厘米的鍋。
•	 電磁爐的表面和內部均有防過熱保護。
•	 手動、煎和炒功能模式有自動截斷電源保護（2小時）。
環境保護
•	 煮食時沒有明火和煙，令家居環境健康。
•	 不會因使用液態氣體煮食而導致洩漏、爆炸或起火，從而造成危險
及緊急意外。

微型電腦控制
•	 多重加熱功能：備有細火力至大火力的多重加熱模式，以滿足不同
的煮食需要。

•	 多種溫度供選擇：將爐保持在選定的溫度，並按需要調節煮食溫度。
•	 靈活的時間掣功能：備有多種預設時間供選用。
•	 自動警報功能：若陶瓷板上沒有放鍋或鍋的物料不適用，內置偵測
系統會偵測出來，並且發出鳴響警告。

清潔簡易
•	 陶瓷板採用優質物料製造，不易磨損或變黑，清潔和保養簡易方便。
•	 若不慎潑出食物，請移走鍋然後用碗布清掉潑出的食物。

原理和特點

渦電流

鐵質鍋
爐面

綫圈磁力綫 磁力綫

使用指示

操作方法
註：使用本產品時請注意以下事項：
•	 只有「煎」和「炒」的功能有溫度預設；
•	 「熱牛奶」、「湯」和「燜」的功能由微型電腦控制，使用時請勿
隨意改變功能模式，確保煮食效率良好；

•	 在溫度預設模式下，實際溫度可能會因為器具的形狀和物料不同而
跟指定的溫度不同；

•	 建議你待爐放涼後才使用不同的功能，否則會影響操作效率。
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操作步驟
1.	啟動電磁爐進行自我測試。鳴響器會鳴響一次，LED顯示器和所有
顯示燈會閃動，接著電磁爐會進入待機模式，開關燈會閃動。
–– 按動開關掣，鳴響器會鳴響
一次，發光LED顯示器會顯示	
「- -」（參閱下圖的左面）。

2.	開始功能
–– 在第一次按動開關掣之後一分鐘內按動任何功能鈕，電磁爐會自
動檢查是否已放上鍋。若一分鐘內不操作，電磁爐會自動返回關
機模式。
–– 若沒有放上鍋，鳴響器會發出警
報，顯示器會顯示「E1」（參閱
右圖）。若一分鐘內仍沒有放上
鍋，電磁爐會自動關掉。若一分
鐘內放上鍋，電磁爐會自動開始
加熱。

3.	詳細功能介紹

手動功能

•	 「手動」、「煎」和「炒」是手動功能，可以預設時間，這些功能
可以互換調校。

•	 使用手動功能時，可以調校火力和溫度。當有關功能的數值達至最
高，「+」鈕將無反應，當有關功能的數值達至最低，「-」鈕將無
反應。

•	 電磁爐有八種火力級別，即2100瓦、1800瓦、1400瓦、1000
瓦、800W瓦、600瓦、300瓦和100瓦，顯示器的相應顯示碼是	
P8、P7、P6、P5、P4、P3、P2和P1。

•	 電磁爐有七種溫度級別，即攝氏220度、200度、180度、160
度、140度、120度、和60度，顯示器的相應顯示碼是C7、C6、	
C5、C4、C3、C2和C1。

•	 手動模式時，如果兩小時內(沒有預設時間)沒有按鈕操作，電磁爐
會自動關機。若用戶想在兩小時內關閉電磁爐，必需以人手操作。
若有預設時間，電磁爐會在時間屆滿時自動關機。

•	 若溫度達至「煎」和「炒」功能模式的預設溫度而且「煎」和	
「炒」的顯示燈閃動，電磁爐會停止加熱。當溫度下降至指定水平
後，電磁爐會開始重新加熱。
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手動功能
•	 開動電磁爐並且按動「手動」鈕開
始「手動」功能模式。起始的火力
是1800瓦，發光LED顯示器會顯示
P7，開關顯示燈和「手動」燈會亮
起。

•	 按動「+」或「-」鈕調節火力。

煎炒功能
•	 開動電磁爐並且按動「煎」或	
「炒」鈕開始相應模式。「炒」的
預設火力是「2100瓦」，相應的顯
示碼是「C7」。「煎」的預設溫度
是「攝氏180度」，相應的顯示碼是
「C5」。開關和相應功能的顯示燈
會亮起。

•	 「炒」的預設溫度是「攝氏240~270度」
•	 「煎」的預設溫度是「攝氏60~220度」
•	 按動「+」或「-」重設火力或
溫度，選擇需要的火力或溫度。	
（註：當有關功能的預設溫度是上
限時，「+」鈕將無反應）

自動功能

•	 自動功能沒有預設時間（「燜」功能除外）；在自動功能模式下不
能調節火力或溫度。

•	 完成自動功能後，電磁爐會調校至「保溫」模式。「保溫」兩小時
後，電磁爐會自動關機。

•	 在自動功能模式下，發光LED顯示器會顯示「- -」（「燜」功能除
外）。

•	 自動功能可以互換調校。
熱牛奶功能
•	 開動電磁爐並且按動「熱牛奶」鈕
開始「熱牛奶」模式。顯示器會顯
示閃動的「-」。開關和「熱牛奶」
的顯示燈會亮起。
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•	 當溫度達至攝氏60~80度，加熱過程便告完成。鳴響器會鳴響10
聲，以提示牛奶已經加熱好。電磁爐會轉至「保溫」模式，顯示器
會顯示「b」。

湯功能
•	 開動電磁爐並且按動「湯」鈕開始
「湯」模式。電磁爐會以指定的火
力煲湯，顯示器會顯示閃動的「-」
。開關和湯顯示燈會亮起。

•	 煮食約兩小時後，鳴響器會鳴響10
聲，以提示湯已經煲好。電磁爐會
轉至「保溫」模式，顯示器會顯示
「b」。

燜功能
•	 開動電磁爐並且按動「燜」鈕開始
「燜」功能模式。開關和「燜」功
的顯示燈會亮起，LED顯示器會顯
示預設時間（45分鐘）並且開始倒
數。

•	 按動調節鈕將時間調節在5至45分鐘
之間，每次按動會增加或減少一分
鐘。

•	 倒數完畢後鳴響器會鳴響10聲，以
提示「燜」功能已經完成。電磁爐
會轉至「保溫」模式，LED顯示器會
顯示「b」。

時間掣功能
•	 進入「煎」、「炒」和「手動」模式後即按動「 」鈕一次，時間
數值「15」會閃動。

•	 按動「+」鈕或「-」鈕按分鐘調校時間，最多可調校至99分鐘，
最少是0分鐘。緊按調節鈕可以快速增減時間。再次按動「 」鈕
便完成設定。LED顯示器會倒數餘下的時間。倒數完畢後，鳴響器
會鳴響10聲，電磁爐會關機。

例：如果「手動」功能模式的火力預設在2100瓦及預設時間是30分
鐘，操作步驟便如左圖。
•	 預設時間後按動「煎」鈕或「炒」鈕，LED顯示器會顯示預設
溫度。按動「手動」鈕，顯示器會顯示預設火力。再次按動	
「 」鈕，顯示器會顯示餘下的時間。

轉入保溫狀態

煲湯約
兩小時
後
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數次按“+”
鍵或按住	
“+”鍵不放
直至顯示器
顯示30

設置完成，電磁爐將
自動進入「手動」模
式，LED顯示器會顯
示倒數時間。定時時
間到達後，電磁爐自
動關閉。

安全事項

•	 無放鍋或鍋的物料不合適時提供保護：若鍋底的直徑不足12厘米或
鍋的物料不合適，鳴響器會發出警報，數字管會顯示E1。

•	 發熱管過熱時提供保護：若發熱管過熱，電磁爐會關閉輸入電源，
顯示會維持不變。

•	 電壓過高或過低時提供保護：若電壓超過265至285伏特，電磁爐
會關閉輸入電源，顯示器會顯示E3。若電壓低過90至110伏特，電
磁爐會關閉輸入電源，LED顯示器會顯示E4。

•	 感應器偵測功能：感應器處於開路狀態時，電磁爐會繼續操作一分
鐘，LED顯示器會顯示E5；感應器短路時，電磁爐會立顯示E6。

•	 鍋底過熱保護：若陶板過熱，溫度感應器會短路，電磁爐會關閉輸
入電源。

•	 兩小時不操作保護：在「手動」、「煎」和「炒」過程中，若電磁
爐在兩小時內無接獲操作指示，便會自動關機，以免用戶不在時會
發生事故。

•	 小件煮食器停止操作功能：在一般電壓範圍內，若在陶板放上直徑
8厘米的鐵鍋，電磁爐不會開始操作，放上12厘米的鐵鍋時才開始
操作。

清潔

拔掉電源線，待陶板放涼後才依照以下指示清潔電磁爐：
1.	陶瓷板：�若陶瓷板很污穢，請用濕碗布清潔，若有需要可用矽樹

脂粉或明亮粉清潔。
2.	爐身及控制面板：�用軟的濕碗布清潔。若油漬很難去除，可用中

性清潔劑抹掉再用濕碗布清潔。
3.	入氣口/出氣口：�用棉紗除掉灰塵，油清用牙刷沾軟性清潔劑小心

去除。
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琺瑯瓷外層鐵
茶壺

特制不銹鋼鍋 鐵板 專用復合材料鍋

精鑄鐵鍋 磁應雙底煎﹝炒﹞鍋 磁應雙底湯鍋

常見的失靈問題 解決方法

連接電源按動開關掣後
電磁爐沒有鳴響、反應
或顯示。

•	 檢查插頭有否鬆脫；
•	 檢查電源是否截斷。

電磁爐持續緊急鳴響警
告後關掉了。

•	 檢查用的鍋是否不合適；
•	 檢查鍋是否放在陶瓷板的中央；
•	 檢查鍋底的直徑是否超過12厘米。

使用途中電磁爐突然停
止加熱

•	 檢查室溫是否過高；
•	 檢查入氣口/出氣口是否堵塞；
•	 若採用保溫模式，檢查電磁爐有否預
設溫度；

•	 檢查是否因為採取安全保護措施，若
然，請等數分鐘才確定。

保溫時無法控制溫度 •	 檢查鍋底是否不平坦或中央部分凹
陷。

煮食器皿

判斷失靈問題及一般解決方法

適用的鍋及器皿
用鐵類（琺瑯瓷、鑄鐵或不銹鋼）或磁感應物料製造的雙底鍋，鍋底
的直徑要超過12厘米及不少於24厘米。

請注意：若電源線有任何損毀，必需以特福授權服務中心供應的專用
電源線更換。
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保護環境為上!

協助保護環境!
本產品含可以回收或循環再造的寶貴物料。
請將本產品送往家居廢物收集站。
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GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.

Meydan Sok.,  No: 28 K.12 Maslak
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